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.1.1 Johanssons förlag. Barndomshemmet.

To you my Brother, who was my comrade in the battles of childhood — to
you, who fought with me under the stary folds of the "Union" banner, I
dedicate this little book. May it remind you of times and incidents
never to be forgotten — of the providences of God — of the highest
object of human existence!

Your affectionate brother,

Alexis.

                                Företal.

Länge hade några af mina närmaste önskat, att jag skulle på papperet
gifva dem ett utdrag af mina äfventyr på hafvet och i det sista
amerikanska kriget. På sommaren 1869 yppades helt oförmodadt ett
tillfälle att uppfylla deras önskan. Jag fattade pennan och nedskref i
hast under ett besök i hemmet de följande sidorna, hvilkas innehåll jag
dels hemtat, så godt jag kunnat, ur minnet, dels från anteckningar, som
jag gjort på mina resor. Sedermera uttrycktes af allt flera den önskan,
att jag måtte från trycket utgifva min lilla berättelse. Nu öfverlemnar
jag den åt allmänheten, sådan den, efter att hafva erhållit några
ändringar och tillägg, befinner sig; och det är min åstundan, att det
rätta och sanna, som framhålles på dessa blad, må finna genklang i
mångas hjertan. — Hvadhelst må befinnas vara blott slagg, låt det fritt
förkastas!

Taflorna, som förekomma i boken, äro till en del tagna från minnet,
såsom stormen på Atlanten, bataljscenen o. s. v. Flera har jag ritat på
stället från naturen, såsom Sierra Nevadas snötoppar, Charleston och
barndomshemmet. Hamilton med universitetsbyggnaderna i förgrunden är
taget från en fotografi. I Juli 1872.
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Barndomen.

I det besjungna Wermland låg bland dess höga fjellar, i dalen, nära
insjöns strand ett vackert landställe. Den gamla hvita byggningen såg
rätt ståtlig ut, der den stod, omringad af åldriga björkar. Framför
trappan utbredde sig den släta sandgården med sina häckar på sidorna
och sin rundel i midten; och vid gårdens motsatta sida, nedanför tvenne
ljusmålade flyglar, började den långa alléen, som sträckte sig ned till
sjön. Vester om byggnaderna såg man den temligen vidsträckta
trädgården, och i öster hade man björk- och tallskog, som på den
kuperade marken bildade en skön, naturlig park. I bakgrunden sträckte
sig ängar, åkrar, skog och kärr till en annan insjö, omkring en
fjerdings väg aflägsen.

På detta landställe uppväxte tillsammans med sina syskon tvenne gossar,
hvars namn voro Alexis och Hjalmar. De uppväxte under inflytandet af
älskande föräldrar, hvilkas lärdomar och exempel voro afsedda att gifva
dem en sann bildning och ett godt föredöme. Det hade varit väl, om de
tidigt och noggrant iakttagit alla de förmåner, som erbjödos dem i ett
sådant hem, under sådana föräldrars ledning; men allt för mycket af
detta goda läto de gå sig ur händerna, allt för litet af dessa lärdomar
läto de rotfasta sig i hjertat.

Alexis och Hjalmar voro de äldsta af sina syskon, i den ordning de nu
blifvit nämnda, så att den förstnämnde var den äldste. Redan tidigt
kunde man se, att en stark lust för äfventyr intog deras hjertan —
någonting ej ovanligt hos barn med lifligt lynne. I leken ingingo
vidsträckta planer. Hela jorden inneslöts inom den närmaste
omgifningen. På gården uppritades och utstakades sjöar, haf och sund;
der förlades London, Calcutta och Sidney, Stockholm, Göteborg och Rio;
och små lerångbåtar, torkade i solskenet, voro snart färdiga att
begifva sig ut på de långa resorna, än lugntstyrande sin färd genom
insjöar och kanaler på den släta sandgården, än kastade upp och ned af
de farliga störtsjöarne på den ojemna gräsmarken, der de stora hafven
voro förlagda. Ej långt från gården funnos några dammar. En af dessa,
den djupaste, der julklappar och marknadsgåfvor, för att icke säga
silfverskedar och annat af värde, understundom fingo sin sista graf,
hade också kuster med geografiska namn; och dess yta pryddes ofta af
ståtliga segel, isynnerhet då lekkamraterna från prestgården och andra
ställen förenade sina flottor af segelbåtar med den inhemska. Det hände
också att man här försökte sin egen sjömannaskicklighet, då man begaf
sig af i mammas tvättkar, för att med detta jätteskepp navigera den
farliga oceanen, hvars djup man också, till skada för sina kläder och
sitt förtroende på högre ort, mot sin vilja fick mäta med sin egen
längd. Ännu vidsträcktare resor gjordes på insjöns blanka vinteryta,
der skridskon framgled med förtjusande hastighet öfver haf och sjö.

Men ej allenast åt sjön och främmande länder stod hågen — den stod
också åt ett annat håll. Gossarne hade läst Robinsons sjöhistoria; men
icke den allenast, de hade äfven läst historier om krig och
hjeltedater, och dessa funno genklang i deras unga hjertan. De nöjde
sig således ej med att vara sjömän, de måste också vara krigare. Med
träskölden på venstra armen och det täljda svärdet i högra handen
rusade de ofta mot hvarandra i vild berserkagång, tills sköld och svärd
krossades eller en och annan svullnad värkte. Ibland utfördes striden
på mera tidsenligt sätt, och lerkankar eller snöbollar blefvo då de
hvinande kulorna. Stundom förenade man sina krafter och inqvarterade
sig i de uppmurade stenfästningarne på skogsdammens holme, i parken och
annorstädes, från hvilka man sedan gjorde väldiga ströftåg genom
skogarne och de närbelägna fälten. Hvarhelst man då påträffade en
samling af brännässlor anföllos dessa oftast i antal öfverlägsna
»ryssar» och nedhöggos utan pardon, tills man stod der fullständig
segervinnare på slagfältet. Dock iakttogs den regel, att eho det vara
må, som blef bränd under striden, genast måste draga sig undan och anse
sig besegrad.Dylika lekar omvexlade med studier i hemmet för der
anställd informator. Men tiden kom, då gossarne måste in till skolan.
Denna låg långt borta, och det kändes icke så godt att nu på allvar
säga farväl. Men det måste ske, och mindre hjeltemodiga än förr
inträdde de i den aflägsna skolan. För ett par år pluggades nu med
latin och katekes jemte andra mera underhållande och begripliga ämnen.
Men dessa tvenne första gåfvo åt skoltiden sin färg och sin prägel. Om
tilläfventyrs på dessa områden begripandet icke kunde följa med eller
rättare, om minnet svek — ty att begripa var ej så mycket fråga om,
åtminstone med afseende på det mindre behöfliga teologiska ämnet — ve
då den skyldige! Karbasen var på den tiden en kärleksfull vägledare
till flit och lydnad — för att icke säga till kristendom — och, som vi
veta, upptänder kärleken vanligtvis genkärlek. Ljufliga band bundo
således lärjungarne vid sina ämnen, isynnerhet de bland dem, som hade
den stora förmånen att få göra närmare bekantskap med den faderlige
tuktomästaren. Nåväl, vi skola ej berätta huru nära bekantskap dessa
gossar gjorde med honom; men — nog af — de band, som bundo dem vid
skolan, kunde ej hindra den der gamla äfventyrarelusten att
understundom göra sig känd. Då hände det nog, att de ibland företogo
sig sådant, som med rätta uppväckte lärarnes missnöje.

Det såg ju så manligt ut att hafva en cigarr i munnen och utblåsa den
hvirflande röken, äfven om detta ej smakade så särdeles angenämt. De så
kallade gatpojkarne i staden voro skolans afgjorda fiender, och det var
ett sorts valhallaglädje att få gifva sig i strid med dessa, då
understundom rätt heta bataljer utkämpades. Krutet hade också blifvit
upptäckt, och detta måste användas i krigskonsten. Halmstrån laddades
och lades i det öppna fönstret. Då nu någon gick förbi på gatan,
påtändes krutet, och den eldsprutande raketen flög susande förbi den
öfverraskade vandrarens öron. Tennsoldater uppställdes i långa rader
mot hvarandra på bordets motsatta sidor, och små messingkanoner,
laddade med krut och griffel till kula, öppnade bataljen. Skotten
dundrade i det lilla rummet, och soldater föllo dödligt sårade, då
tillstörsta förvåning dörren öppnas och magistern inträder. Der står
han i rök och dam med mulen uppsyn. »Olydiga pojkar! Hvad hafven J för
er? Skolen J sätta eld på huset?» Jo, jo, nu var det icke så godt att
reda sig, och den dosis, som följde, mot lusten att lukta på krutrök
och annan rök, var bitter nog att emottaga.

Men huru det gick, skolan blef på längden för enformig och hemmet för
trångt. Längtan att få som Robinson se främmande länder och obebodda
öar intog så småningom den äldsta gossens — författarens — hela själ,
tills hans far och mor slutligen gåfvo sitt bifall till hans enträgna
önskan att få försöka sig på hafvet. Nu skildes våra barndomsvägar, och
min yngre bror, med hågen för studier föga uppmuntrad, blef anställd på
ett apotek. Sedan arbetade han sig genom den privata skolan till
studentexamen och blef, efter tagen officersexamen och praktisk
erfarenhet under kanonens dån, löjtnant på ett af svenska arméens
regementen.

                            Den första resan.

Som ett löfte blifvit gifvet, att jag skulle få försöka mig på hafvet,
började man vidtaga nödiga förberedelser till den förestående sjöresan.
Kläder syddes, sådana som jag aldrig förr begagnat, och på allvar
började man tala om hvad som borde göras, för att skaffa mig plats
ombord å något fartyg i Götheborg. Ändtligen var allt färdigt. Ensam
skulle jag nu resa till den aflägsna sjöstaden och sedan på egen hand
bryta min bana. Kanhända, tänkte man hemma, tröttnar han snart på
försöket och återvänder hem; om icke, så är just detta det rätta sättet
att utbilda honotn.

Resan tog sin början, hemmet försvann ur sigte, nya scener uppgingo för
mina längtande blickar — Wenern med sin fria horizont — undren vid
Trollhättan och den lifliga hamnen i Götheborg. Allaredan tyckte jag
mig hafva börjat förnimma en Robinsons erfarenhet, och afståndet
hemifrån5

hade växt nästau tillräckligt. Framkommen till Götheborg, greps jag af
en stark hemlängtan, och det blef odrägligt att tänka på, att här vore
endast begynnelsepunkten af min egentliga resa. Men skulle jag nu
återvända, hvad hade jag då vunnit? Blott skammen att hafva börjat ett
företag, utan att kunna sluta det. Nej, det gick icke an; en sjöresa
måste jag åtminstone göra och på allvar pröfva hvad hafvet och
sjölifvet ville säga.

I Masthugget fanns en tackelskola, och der fick jag att börja med
plats. Becklukten, de tjäriga kläderna, sjömansarbetet på tackelvinden
och det grofva kamratskapet försatte mig genast i en helt annan
atmosfer, än jag förr varit van vid. Men det praktiska lifvet och
handteringen af föremål, hvilka jag förr endast sett i inbillningen och
då mer eller mindre vanställda, föll bättre i smaken än det abstrakta
skolarbetet, och åter lekte i hågen tanken på äfventyr och främmande
länder.

På vägen till Masthugget stod vid den tiden ett litet hotel, som hölls
af ett hyggligt fruntimmer. Sjökaptener brukade ofta äta sina middagar
der, och rum funnos äfven, som uthyrdes åt navigatörer eller annat folk
af dylik samhällsställning. Hela inrättningen bar en viss prägel af ett
trefligt sjömanshem. Uppe i vinden på detta lilla hotel var ingången
till det rum, som trettonåringen från Wermland bebodde.

Mamsellen intresserade sig för sin unga gäst och gjorde honom bekant
med sjökaptener, som möjligen kunde tänka på att taga honom med sig ut
till sjöss. Det var sålunda jag der blef bekant med en ålderstigen
hedersinan, en sjökapten från Oster-Risör i Norge. Denne man beredde
för mig en plats ombord å sitt fartyg, en gammal brigg, som då höll på
att lastas med timmer och plankor, hvilka skulle föras till en hamn i
Frankrike. Kaptenen omfattade mig genast med all en öin faders
välvilja, och alla mått och steg togos för att bereda mig tillfälle att
resa med honom. Men min far hade anförtrott åt en handelsman i
Götheborg att vara min målsman, och då denne hörde, att jag ämnade mig
till sjöss med den gamla norska briggen, som var så multnad,6

att den väl knappast kunde hålla ihop mycket längre, satte han sig, i
kraft af sitt uppdrag, emot min resa. Ingen annan plats stod öppen för
mig, och hösten var allaredan kommen med sina stormar. Min far hade
också sagt, att, om jag icke lyckades komina i väg den hösten, skulle
jag återvända hem och icke mera tänka på att blifva sjöman. Hvad skulle
jag väl nu taga mig till? Vägen tycktes vara stängd. Gerna ville jag
ut, och mycket hade jag fäst mig vid den vänlige och på samma gång
manlige kaptenen. »Nej, ännu får ej hoppet öfvergifvas; jag skall
försöka att beveka min målsman, och då är det hufvudsakliga hindret
öfvervunnen, blefvo mina tankar, och genast började jag att framlägga
alla bevekande skäl jag kunde uttänka; men intet ville lyckas. Från
barndomen hade jag fått lära mig att sätta en viss förtröstan till Gud,
och slutligen fann jag härigenom ett skäl, som jag tyckte kunde vara
alldeles tillräckligt, för att låta mig resa: det nemligen, att Gud
kunde lika väl bevara den gamla briggen från att förgås på hafvet, som
han kunde bevara ett nytt och starkt skepp. Detta skäl tycktes också
verka. Om en liten stund hade jag erhållit den efterlängtade
tillåtelsen; och glad skyndade jag mig till min blifvande befälhafvare.

Då nu alla hinder blifvit undanröjda, packades min sjökista, och snart
befann jag mig ombord. Den finska kocken beredde sig nu att landstiga,
för att begifva sig hem till sin slägt; och jag, en liten okunnig pojke
och ovan vid sjölifvet, skulle, enligt den gamla underliga seden här i
norden, inträda i kockssysslan till att börja med. I stället för att få
lära mig sjömansarbeten, fick jag taga min plats i kabyssen (fartygets
kök) och lära mig att koka ärter, kaffe och gröt — den bastanta
sjömansdieten i de flesta skandinaviska fartyg. Arter och kaffe fjorton
gånger i veckan, och gröt sju gånger lydde det enformiga thema, jag nu
skulle följa. Efter någon undervisning började jag också med den
ständigt återkommande matlagningen, hvilken omvexlade med det trefliga
arbetet att skura grytor, diska tallrickar och hålla spisen i god
ordning.

Det dröjde nu ej länge förrän ankaret lättades, seglen sattes och
briggen framgled mellan skären ut mot hafvet. Snart7

försvann tor första gången fosterjorden ur sigte, och den gainle
»norsken» rullade af och an i de salta böljorna. Men nu stackars kock,
huru går det med maten? Den fruktade sjösjukan kunde på längden ej
hållas tillbaka. Den bröt lös, och någon måste taga vara på de kokande
grytorna. Kaptenen, en man lika god som sitt ord, bevisade mig nu såsom
alltid en faderlig ömhet, och med största välvilja bereddes den
behöfliga hjelpen. Men litet värderade jag all välvilja — och hafvet,
som förr varit så lockande, förlorade all sin tjusning. Det klara, blåa
vattnet, som skummande for förbi sidan, hade intet som var skönt i mitt
tycke. Dess brus var fullt af de hårdaste, obevekligaste toner; och den
aflägsna horizonten, va t ten fältet, himlen, — allt var tomt och
innehållslöst som den kalaste öken.

Men då ett par dagar på detta sätt förflutit började sjösjukan gifva
sig. Allt antog nu ett förändradt utseende. Hafvet begynte synas
underbart; och jag kunde icke nog betrakta de lekande vågorna, hvilkas
likar jag aldrig förr hade skådat, eller skyarnas sköna, vexlande
former, förgyllda af den uppgående eller sjunkande solen. Det började
blifva särdeles roligt att se det vana sjöfolket qvickt och ledigt
springa i vanten eller tagas med de slående seglen ute på rårna, då
stormen röt genom tacklaget och briggen kastades upp och ned af den
vältrande sjön. Nya under framträdde beständigt för mina blickar. —
»Hör! Hvad är det som plaskar så egendomligt i vattnet nära fartyget?»
Man skyndar till relingen och blickar ned i de tumlande vågorna, och
till sin förvåning upptäcker man, att det plaskande ljudet härrör från
en svärm af stora fiskar, hvilka i sin snabba fart ila fram och åter,
lekande omkring fartygets bog. Dessa fiskar kallas springare och
bebåda, enligt sjömanssägnen, storm. Snart se vi andra ännu större,
»åkallade tumlare, hvilka uppdyka ur djupet och åstadkomma ett groft
hväsande ljud, då de blåsa väder eller vatten ut ur sina stora
näsborrar. Man tycker sig nu nästan vara ombord å Frithiofs »Ellida»,
när hon stångas med hafstrollet hvilka den mörke Helge framkallat ur
hafvets djup.8

Stormarna detta år blefvo särdeles svåra och ihållande. Hundratals
fartyg gingo i qväf. Men den gamle briggen, fast ofta nog illa utsatt,
kämpade segrande med de upprörda elementerna. Sjön växte understundom
till en stor höjd, och då sjömännen kanske sågo faran närmast, gladde
jag inig i mitt barnsliga sjömannasiune åt de berglika vågorna och
önskade mig sådana kälkbackar, då jag en gång skulle komma hem. Under
en sådan storm blef jag af den vänlige kaptenen förbjuden att gå fram
till kabyssen, på det jag ej måtte utsättas för att spolas öfver bord.
Ganska mycket mot min egen vilja måste jag stanna i kajuten. Bordet var
dukadt, så godt det lät sig göra. Hvar och en med sin kopp i handen,
intog den säkraste ställning han kunde, för att icke kastas öfver ända
vid de svåra och häftiga rörelserna, som fartyget gjorde. Men i ett
ögonblick mörknade det. Hastigt under knak och brak kastas briggen på
ena sidan, och ned i lä med oss och koppar och allt som var löst.
Vattnet kom nedrusande, och litet hvar bleknade för ögonblicket. En
väldig störtsjö hade brutit öfver fartyget, som så när kantrat, men
lyckligtvis blef ingen man förlorad — allt var godt ombord. Man
fruktade endast flera sådana sjöar och väntade otåligt att stormen
skulle lägga sig.

En kort tid förut hade vi passerat Engelska kanalens smalaste del. Der
var vattnet lugnare, och de höga, tvärbranta kritbergen på engelska
kusten med sina gröna vackra gräsmattor ofvanpå och väl odlade fält
företedde i sanning en tafla, som alltid måste förefalla sällsam för
den främmande seglaren. På motsatta sidan sträckte sig den blåa franska
kusten i en lång strimma utefter horizonten. Då mörkret inbröt lyste
det från fönstren eller gatlyktorna i de engelska städerna, och fyrarna
kastade sina vänliga strålar utöfver sundet, vägledande de otaliga
skepp, som hvimlade i dess farvatten. Läsaren kan väl förstå hvilket
behagligt afbrott det måste hafva varit för oss att fråc Nordsjöns
stormar segla in på detta jemförelsevis lugna vatten i sigte af tvenne
sköna, på mera än ett sätt olika.länder, midt ibland den lifligaste
rörelse man gerna på något ställe får se på den salta9

böljan. Bröstet häfde sig också likasom friskare, och hjertat klappade
lifligare midt bland dessa främmande, ständigt vexlande scener, der vi
nu befunno oss. Men snart fingo vi, som nämnts, åter känna på det svåra
höstvädret och åter drifvas af storm och sjö.

Lat oss nu träda in i kabyssen och göra en påhälsning der! Der sitter
kocken, ej så särdeles nöjd med sin belägenhet. Alla andra få vara med
då det gäller, men icke han. Man vågar ej en gång låta honom försöka
sig till väders. Men, då skymningen inbrutit, händer det emellanåt, att
han på egen hand vågar ett försök och befinner sig snart uppe i märsen
eller ute på klyfvarbommen, der han njuter en stund af ombytet. Nog har
han fullt upp att göra. Maten skall alltid vara färdig på slaget och
väl lagad. Så länge han lyckas, är han hvar mans vän; ty intet är
kärare åtminstone i hvardagslag, än maten. Men en dag rullar fartyget
och arbetar i sjön, vattnet vill ej gerua stanna i grytorna, en liten
sqvätt då och då sqvalpar öfver — elden vill ej brinna rätt bra, och
kaffet kokar ej i tid. Ajaj! se der kommer en af matroserna på besök
till kabyssen. Hvad måntro den herrn vill? — »Ar kaffet färdigt?» — Det
var ej godt att säga nej — men icke var kaffet alldeles färdigt ännu.
Han kommer in och börjar upplexa kocken, som försökt att göra allt han
kunnat för att icke besvika någons ljufva förväntan; och hvad händer?
Jo, icke nog med att kaffet ej vill koka, — då fartyget slingrar till,
sqvalpar litet af den efterlängtade drycken öfver, och nu är det
färdigt. Qvick som en tiger hoppar matrosen upp och smäller till. »Jag
skall lära dig att koka kaffe», är den förklaring, som åtföljer den
gripande undervisningen; och säkert lärde sig , kocken mycket den
gången i kaffekokningsväg åtminstone!

Men bättre dagar voro i annalkande. Vinden blef gynnande och kölen skar
sin väg mot den efterlängtade stranden. Ett fyrtorn kom i sigte och
lotsbåten nalkades. Lotsen, den välkomne gästen, stod inom kort på vårt
däck; och med vanlig skicklighet förde han oss snart in till den lugna
fransyska hamnen.

1*10

Morlaii var icke en stor stad, men allt bar ett främmande lands prägel.
Den franska byggnadsstilen, den franska vegetationen, de franska
sederna, det franska språket, slamret af träskor på gatorna, den
katolska gudstjensten: allt var nytt för mig, och allt hade nyhetens
behag. Nu passade jag på att se hvad jag kunde. Kaptenen gaf mig också
rikt tillfälle dertill. Sjelf följde han mig upp till den katolska
kyrkan och tog mig med sig uti den stora folkmassa, som hvimlade på
gatorna den dag, då Napoleon III kröntes till kejsare. Fransmännen
föreföllo mig vekliga och lättrörliga. Jag förundrade mig bland annat
öfver en ung man, som förestod en arbetsstyrka vid hamnen. Några
stockar, som vi lossat och ban mottagit, hade en dag flutit utför
elfven; och då mannen hörde det, blef han mycket ifrig för en stund,
tills han slutligen började gråta högljudt inför sina underhafvande.
Det dröjde dock icke länge att hinna'upp och återföra den förlorade
timmerflotten. På kröningsdagen kunde man också förmärka tillvaron af
det gamla tygellösa republikanska element, som för ej så länge sedan
öfverdådigt rasat uti folkets sinnen. Nästan hvarthelst man vände sig,
mötte man patrullerande soldater, som i alla riktningar tycktes
genomkorsa folkmassan och injaga respekt.

Julen nalkades emellertid, och jag underrättade mina föräldrar, att de
kunde vänta mig hem i Februari, om allt ginge väl. Fartyget bereddes
att anträda hemresan. Men under de svåra stormarna hade bland andra
äfven ett nytt, starkt och välbygdt norskt skepp, som var ute på sin
första resa, gått förloradt ute på Atlantiska hafvet. Dess besättning
hade blifvit räddad af ett fransyskt fartyg och införd till Brest. Vi,
som nu voro de enda i hamnen, som skulle gå till Norge, fingo den
förmånen att återföra dit den skeppsbrutna besättningen. Hvilket
slående bevis på den sanning, som bevekte min målsman att låta mig
resa! Månne icke Gud genom denna talande tilldragelse ville djupt
inprägla hos oss en sann förtröstan på Honom, som är mäktig att i
stormen bevara det svaga, som menniskor utdömt, under det det starka,
som de förlita sig på, måste, oaktadt alla bemödan-11

den, förgås? O, att man egde den fullkomligaste tillit till den Gud,
som styr menniskans öden — som kan beskydda och draga omsorg om det
ringaste af sina verk!

Äter lättades ankaret, och åter satte vi ut på vår färd. Men denna gång
gick resan bättre än förut, och på några få dagar hade vi hunnit i
sigte af den Norska kusten med dess skär och berg. Lyckligt ankrade vi
i Lyngörs hamn, och jag blef fri från min syssla ombord. Tillsammans
med den räddade besättningen for jag sedan i en däckad segelbåt upp
till Dröbak, nära Kristiania och fortsatte derifrån landvägen till den
vid Jjorden bland de höga fjellarne skönt belägna Norska hufvudstaden.
Efter några timmars vistelse derstädes begaf jag mig i väg öfver bergen
till Wermland. Min skjutskarl, som väl föreställde sig, att jag hade
penningar i öfverflöd, eftersom jag kom från främmande land, fann
tillfället gynnande att göra anspråk på åtminstone en del af den
förmenta summan. Midt i natten stannade han i den djupa skogen och
fordrade under hotelser, att jag skulle gifva honom penningar. Som
ingen annan utväg fanns, måste jag undersöka mina fickor och gifva
honom något af det jag hade löst på mig. I Kristiania hade en för mig
obekant person sett mitt penningeförråd, som icke var just så stort,
och rådt mig att inlägga en del i ett bref och förvara det i min kista.
Detta råd hade jag också följt. Huruvida den anspråksfulle skjutskarlen
hade fått någon vetskap om hvar mina penningar funnos, vet jag ej; men
han hade just icke åkt särdeles långt, då han åter stannade och visade
sig mycket angelägen att undersöka min sjökista. Så mycket jag kunde,
motstod jag hans roflystnad, men det ville ej duga på längden. Kistan
måste upp i snön och kläderna öfverhalas. Slutligen fanns det bref, som
innehöll mina penningar; det bröts och penningarne uttogos. Men den
beskedlige röfvaren lade dock tillbaka nog för min hemresa, så att jag
kunde rätt väl fortsätta. Vid nästa gästgifvaregård, der vi knappast
förmådde uppväcka någon menniska, klagade jag på min ledsagare; men
denne begaf sig snart af på återvägen. Man ville, att jag nästa dag
skulle vända tillbaka till Kristiania, for att få reda på tjufven; m«
jag varallt för angelägen att komma hem till julen, som nu var nära för
handen, för att kunna tänka på en återresa. Natt och dag fortsatte jag
färden i den skarpaste vinterkyla, och sent på qvällen före julafton
åkte jag upp på gården hemma.

Hvilka underliga, ljufva känslor intogo icke nu hjertat! Snart skulle
jag omfamna mina föräldrar, se mina bröder och tala om för dem allt det
märkvärdiga jag sett och erfarit. Vi nalkades byggningen, och jag såg
huru bröderna lekte derinne i matsalen, der gardinerna ej voro nere.
Min mor stod vid ett af fönstren, kanske undrande hvem det kunde vara,
som så här dags tog sin väg öfver gården. Hon berättade sedan, att hon
önskat, att Alexis någon afton måtte komma såsom främlingen derute. Jag
körde skyndsamt fram till köksingången och inträdde, så fort sig göra
lät, i köket. Der stod en för mig obekant piga, som med icke ringa
misstänksamhet betraktade den i gul oljerock och »sydvest» klädde
främlingen. »Är herrskapet hemma?» frågades nu, och ett »ja» blef
svaret; men då den besynnerlige vandraren ville inträda i rummen för
att sjelf presentera sig, blef det annat af. »Nej, det går icke an»,
ljöd det med bestämd ton, och med stark hand grep den trogna köksan tag
i min arm. Men hur det gick, lyckades jag slutligen få tillåtelse att
inträda. Och nu, hvilken öfverraskning! Fröjdfull mottog mig min mor
med öppna armar, mina bröder blefvo lika glada som öfverraskade, och
den förvånade pigan drog sig undrande tillbaka till sin spis. Min far,
som knappast kunde tro sina egna ögon, frågade flera gånger, om det
verkligen vore jag och ville riktigt se på mig vid ljusskenet, förr än
han omfamnade mig till välkomsthelsning. Min glädje var icke mindre än
mina föräldrars. Yr och stark hoppade jag i fröjden, som min mor säger
mig, öfver både stolar och bord. Den julfest, som sedan firades, var en
af de gladaste i det vermländska hemmet.

                            Norrlandsresorna.

Vintern med sin snö hade flytt; isarna hade brutit upp och farvattnen
voro åter öppna; våren klädde det sköna landskapet i sin friska gröna
drägt, och lätta skyar simmade på den milda vårhimmeln; fåglarna
började sitt qvitter i »björkarne omkring min moders hus»; arbetet ute
på marken hade tagit sin början; ångfartygen voro redan i fall gång;
och hela trakten genljöd af det friska lif, som frambrutit ur sina
kyliga bojor. Ynglingen, som trött nog af den första resan, återvände
hem, hade haft tid att hvila ut; och med den nya årstiden uppstod ånyo
den slumrande lusten att plöja hafvets bölja och bese öar och länder,
om hvilka sagan vetat berätta. Åter rustades det, fast med litet mera
kännedom än förra gången; och innan kort var allt färdigt att anträda
en ny resa.

Vid ankomsten till Göteborg fick jag snart plats. Tillsammans med en
större skeppsbesättning skulle jag resa kanalvägen till Stockholm och
vidare till ett skeppsvarf i Norrland. Sent en afton gingo vi ombord,
och ångfartyget, som vi åtföljde, fortsatte resan natt och dag, tills
vi anlände till hufvudstaden. Der måste vi stanna några få dagar, och
naturligtvis uppsöktes då och besågs i första rummet det kungliga
slottet, hvilket man så ofta förr sett på taflor, beundrat och
sammanställt med så många sväfvande tankar om ett för vanliga dödliga
oupphinneligt kungalif inom dess murar.

Djurgården, Norrbro, Strömparterren och andra ställen besöktes äfven;
och Stockholm med sina höjder, mångfaldiga vatteninskäringar, öar och
omgifningar företedde en tafla, hvartill knappt något land kan uppvisa
en motsvarighet.

Efter några dagar fortsattes resan till Norrland, och det dröjde ej
länge, förr än vi uppnått dess mål. Vid varfvet fingo vi se vårt vackra
klipperskepp, ännu på stapeln. Snart voro vi inqvarterade i husen nära
skogen, och vårt arbete begynte. Denna gång hade jag ändtligen sluppit
från att vara kock — fick i stället tjenstgöra såsom jungman; och
mycket fröjdade jag mig deröfver. Jag fick nu vara medsjöfolket och
handtera tåg och segel. Allt såg lofvande ut, med ett enda undantag:
kamraterna voro högst ohyfsade, och de äldre ibland dem voro icke så
litet despotiska. Jag hade ingen annan utsigt, än andra svenska gossar,
hvilka valt sjömansyrket: att första åren stå under det närmaste
inflytande af sådana öfvermän — en utsigt som i sanning icke är
särdeles ljus för någon, som uppväxt under vården af bildade föräldrar,
och hvars mål det är, att med tiden blifva sjökapten. Den förträffliga
amerikanska seden att ombord hafva en särskild boning för
skeppsgossarne och låta dem stå omedelbart under befälets uppsyn, utan
någon gemenskap med besättningen i skansen, med undantag af gemensamt
arbete på däck eller annorstädes, der befälet så för godt finner, har
allt hitintills, så vidt jag vet, aldrig vunnit inträde i den svenska
handelsflottan. Följden af den svenska sedvanan är allt för tydlig, för
att icke inses af den tänkande och kännas af den erfarne. Det råa
umgänget och den tryckta, djupt underordnade ställningen, som den
bildade ynglingen underkastas, då han skall bo i skansen tillsammans
med den öfriga besättningen, måste i de flesta fall hafva en menlig
inverkan på mera fina och rena seder, samt skapa ett nedtryckt
slafviskt sinnelag, hvilket sedan endera gör det svårt och onaturligt
för honom att sjelf befalla eller också slår om och utbryter i tyranni.
Huru helt annorlunda bör icke förhållandet blifva, då ynglingarne växa
upp i befälets sällskap mera än i besättningens, då de undgå
erfarenheten af en djupt underordnad ställning och kunna fritt uttrycka
sina förhoppningar och fritt verka för att vinna sitt mål! De måste då
beständigt blifva eggade till framåtskridande. Då de sedermera inträda
i befälets leder, måste de allaredan vara temligen väl hemmastadda i
sin nya ställning, ty de hafva alltid tänkt sig att en gång sjelfva
vara befäl, och alla andra hafva tänkt detsamma om dem — de hafva lärt
sig att befalla midt under det de lärt sig att lyda — de hafva uppväxt
till befälhafvare. Men icke nog härmed, deras åsigter i allmänhet hafva
vunnit ett långt vidare synfält, än de under ett lika antal år kunnat
vinna i skansens lägre och trängre atmosfer.De befinna sig högre upp,
än om de kommit omedelbart ur skansen och kunna derföre se längre
omkring sig. De hafva uppnått en högre själsutveckling; och
själsutveckling är ett af de vigtigaste vilkor för duglighet och lycka
i lifvet. Att denna grundsats tillämpas inom krigsflottan, är tydligt;
hvarföre skulle den icke också kunna tillämpas inom handelsflottan?

Under de år, som följde, fick jag i icke ringa mån erfara det menliga
inflytandet af lifvet i skansen, ehuru jag ej kände det så väl, förr än
jag inträdde i en annan samhällsställning än sjömannens.

Det vore ett högt mål att rädda Sveriges ynglingar från detta
förnedrande inflytande och på samma gång upplyfta sjöfolket till den
högsta grad de kunna uppnå på civilisationens skala. Detta skulle ske,
ej genom att skicka våra söner ut i skansen — de äro för unga, för
okunniga och för oerfarna för att vara reformatorer der — men genom att
hålla dem derifrån. Vidare, genom att införa små förträffliga bibliotek
af dels religiös, dels populärt vetenskaplig litteratur i såväl kajuta
som skans — genom att sysselsätta missionärer för sjömän, bygga
sjömanshem i de större sjöstäderna o. s. v. Vi skulle upphöja sjöfolket
så nära till befälets ståndpunkt som möjligt, men ej sänka befälet till
sjöfolkets ståndpunkt. Ju högre befälet står i sann bildning, dess
högre kommer också sjöfolket att stå och tvärt om. Upplyste
befälhafvare skulle utöfva ett mäktigt inflytande och lyfta sin
samhällsklass högre mot utvecklingens mål.

Men låtom oss nu återvända till varfvet der uppe i Norrland och under
berättelsens gång göra sådana betraktelser öfver vunna erfarenheter,
som naturligast tränga sig på oss.

Några dagar hade försvunnit under det tjäriga arbetet på tackelvinden,
då jag tillsammans med en del af besättningen blef kommenderad att
arbeta ombord å fartyg, som lastade i hamnen. Jag var för ung och för
vek för det stränga arbetet och öfveransträngde mig, så att min rygg
gaf vika. Läkaren anlitades, och han förklarade, att skadan snart nog
kunde botas, om jag iakttog fullkomlig hvila för några dagar16

eller veckor. Jag skulle ej en gång få gå annat än belt kitru sträckor
i sender. Men en eller ett par dagar derefter blef jag uppkallad till
kaptenen. Då jag inträdde, såg jag genast på den mulna, hotande
uppsynen, att något svårt väntade mig. Ett bref från min far, som hört
om den skada jag lidit, hade anländt, ett vänligt bref till min förman,
jemte ett till mig. I vredesmod öfverlemnades mitt bref. Askorna, som
visat sig på den vredgade mannens panna, ut-bröto utan återhåll i hårda
ord och slutade med en befallning till styrmannen, att genast insätta
mig i samma tunga arbete som förr. Befallningen efterföljdes utan
dröjsmål, oaktadt mina på läkarens vitsord grundade föreställningar.
För tvenne dagar uthärdade jag att bära tunga plankor eller instufva
dem i fartygets lastrum, men led under tiden svåra plågor dag och natt,
till dess sömnen vek ifrån mig, och jag kände mig vanmäktig att
fortsätta längre. Men just då, i tid att rädda mig från ytterligare
våld, kom ett bref från skeppets egare, som bjöd min kapten att genast
befria mig från tjensten ombord. Glad som en slaf, hvilken satt sin fot
på Canadas jord, beträdde jag det fartygs däck, som skulle föra mig
tillbaka till Stockholm; och med fröjd såg jag den mörka kusten och
Norrlands skär försvinna bakom mig.

I Stockholm söktes inträde på Serafimerlazarettet. Dess utmärkte och
skicklige öfverläkare på chirurgiska afdelningen förklarade den skada
jag ådragit mig ganska allvarsam. Djupa hål brändes i ryggen, och för
flera veckor måste jag intaga sängen.

Då sedan nära ett år förlupit och hösten kom, var jag så mycket bättre,
att jag kunde tänka på att åter fortsätta min sjömanskurs, och det
beslöts, att jag skulle studera i Stockholms navigationsskola. Jag
reste till hufvudstaden, vann inträde i skolan och tog min första
examen, styrmansexamen, nästa vår, samt begaf mig åter till Norrland,
för att der arbeta ombord å ett större klipperskepp, som låg på
stapeln.

Hela sommaren arbetade jag på skeppsvarfvet — ej detsamma jag förra
gången besökt — och, då hösten var inne, gick jag till sjöss såsom
konstapel ombord å ett nytt, vackert17

skepp. »Konstapel», torde du fråga, min läsare, »hvad är han egentligen
ombord?» Ja, hvad han egentligen är, torde ej vara så lätt att säga.
Konstapelssysslan är ett sorts sillsa-latsyssla — en sammanblandning af
de mest olika elementer. Konstapeln skall vara sjöman och således
deltaga i tjäriga arbeten ombord, och på samma gång skall han vara
kajutens kock och således hafva sina händer i den finaste matlagningen:
— vi kunna då förstå huru fin den blifver! — Han skall vara med och
refva segel och han skall sköta provianten och skafferiet. Han skall
vara hälften befäl och hälften besättning. Huru mycket naturligare är
ej vissa andra folks bruk, att till kocksysslan begagna män, som
uteslutande egna sig åt matlagningsyrket, skickliga kockar eller
»stewards», af hvilka man ej fordrar att kunna göra eller ens förstå
ett enda sjömansarbete!

Jag fick emellertid försöka mig i min nya syssla, som fartygets egare
af idel välvilja gifvit mig. Men genom många samverkande orsaker, både
från min egen och befälets sida, blef min ställning ombord så odräglig,
att jag slutligen, huru orätt detta än var, föresatte mig att vid
första tillfälle öfvergifva skeppet. Det hade varit bättre, att jag
beslutat att stanna ombord för att göra mitt bästa och upprätta hvad
jag å min sida brutit; men så djupt inverkade de förskräckliga
hotelser, hvilka en del af befälet ständigt utöste öfver mig, att mitt
barnsliga sinne svigtade under den tunga bördan. Jag började till och
med ute på hafvet att söka efter utvägar till befrielse, men förgäfves.
En natt drömde jag mig fri och lycklig, då, såsom jag tyckte, en liten
svart engelsk klipper kom upp under vår akter, tog mig ombord och ilade
i väg på sin snabba färd utöfver vågen.

Ändtligen, efter en kall och stormig resa, anlände vi till London. Nu
dröjde det ej länge förr än planer började läggas huru man säkrast
skulle befria sig från sin betryckta ställning. Men alla planer blefvo
öfverflödiga, ty, då det var mörkt en afton, kom en af mina
skeppskamrater ombord och sade mig, att en man väntade på stranden för
att hjelpa alla, som ville lemna fartyget. Glada åt tillfället,
skyndade jag

2och ett par till i land; och några minuter sednare ilade vi i väg på
ett bantåg utefter Themsen.

                             Medelhafsresan.

»Good morning, gentlemen! Breakfast is ready», äro ungefär de första
ord vi höra, då nattens skuggor åter skingras och vi nyfikna blicka
omkring oss i det besynnerliga herberge, man gifvit oss i Gravesend.
»Hvad måntro de mena? — Hvad önska de väl? — Så dumt, att man inte
skall förstå engelska!» Det dröjde dock icke länge, förr än vi fingo
veta meningen af dessa för oss så oförklarliga ljud. Frukosten var
färdig, och våra hungriga magar tilläto oss ej att dröja länge, då man
på tydligare sätt började förklara, att vi voro inbjudna till
frukostbordet.

Snart inträdde en engelsk sjökapten, som önskade att få två man. De två
som utsågos blefvo en af mina kamrater och jag. Vi voro också glada att
komma i väg och antogo tillbudet. Snart voro våra saker ombord och vi
sjelfva i fullt arbete. Jag skickades upp till väders, för att hjelpa
någon, som var uppe före mig. »Come down!» var det kommando jag hörde,
då jag, som jag tyckte, nästan uppnått mitt mål. »Down, hvad menar han
dermed — säkert att jag skall skynda på uppåt», och uppåt bär det af.
»Down! down!» skallar det igen från däck. O du Babels förbistring! Huru
skall man veta hvad det här är fråga om? Man börjar se sig om, för att
finna något att göra, men intet kan upptäckas, och åter skyndar man
uppåt. Nu följde en lång ramsa af fullkomlig rotvälska för mina öron,
och »down, down» hörde man både uppifrån och nedifrån. »Nå, så måste
väl meningen vara att komma ned då» — och jag försökte så sakta
kräftgången utför vanten. Nu fann jag snart, att jag hittat på det
rätta. »Down betyder således ned — nåväl, det ordet skall jag väl
aldrig förglömma!» Jag skyndade nu ned på däck, och allt var bra. Under
dylika omständigheter lärdes åtskilliga af de19

första orden i engelska språket. Engelsmännen voro dock vänliga mot
oss, och snart kunde vi temligen väl reda oss med det nödvändigaste af
sjömansspråket.

Den lilla svarta klipperskonerten med det passande namnet »Wild Wave»
(Vild Våg) lättade emellertid snart ankar, spridde sina hvita segel för
den gynnande, friska vinden och gled hastigt i väg ut mot det fria
hafvet. Söderut bar kursen, och vinden friskacte i skarpt från norr.
Snart skar »Wild Wave» Atlantens vilda böljor, ibland lätt skjutande
sitt språng öfver deras långa, blåa ryggar, ibland delvis begrafvande
sig under deras hvita skum.

»Som ett stjernskott uti qvällen, skjuter hon sin fart i fröjd, hoppar
som en bock på fjällen, öfver afgrund, öfver höjd.»

Efter tretton dygns segling passerade vi redan det stolta Gibraltar,
och för första gången såg jag en främmande verldsdel. Midt emot de
kolossala klipporna på Spaniens kust höjde sig nemligen den bergiga
nordkusten af Afrika. Herkules stöder, hvilka, enligt sagan,
Hellenernas gamle hjelte lösslet ifrån hvarandra och med sitt »nec pius
ultra» förklarade för verldens gräns, gjorde i sanning ett
vördnadsbjudande intryck på seglaren, der de stodo, majestätiskt
uppskjutande mot skyn. Men »Wild Wave» hade icke tid att länge
uppehålla sig i detta grannskap. Vid Svarta hafvets kuster dundrade
engelska och franska kanoner i striden mot Ryssland, och krutet i vårt
lastrum måste dit. Snabbt, som på Atlanten, skar vår svarta klipper sin
väg utöfver Medelhafvets mer än himmelsblå yta, tills vi efter den
ilande färden dagen före julafton ankrade i Valettas hamn på ön Malta,
der en del af lasten skulle lossas.

Valetta ligger alldeles vid hafvet. Tvärbranta klippor, prydda af
slingervexter och krönta med starka befästningar, möta seglaren genast
vid inloppet till hamnen. De bruna malteserna i sina båtar med höga,
målade stammar och lastade med ett mildt klimats frukter, svärma snart
omkring skeppet och utbjuda sina läckerheter. Hvarje ljud återkastas
från de20

omgifvande bergväggarna, och allt erbjuder den behagligaste motsats mot
enformigheten till sjöss. Under det vi lågo i Valetta intogos våra
hjertan af de egendomliga känslor, hvilka ofta erfaras, då man första
gången besöker ett främmande land; och våra sinnen stämdes ännu högre,
då under de lugna aftnarne krigsmusiken ombord å örlogsskeppen i hamnen
fyllde luften med sina friska toner och framkallade sitt sköna genljud
mellan bergen.

Sedan vi lyftat ankar på Themsen bade ej allt varit så behagligt som
färden till Malta. Den föda, som tilldeltes oss ombord, hade alltid
varit knapp och temligen mager, och arbetet var strängt. Min ryggskada
började åter gifva sig tillkänna; men jag lyckades förekomma dess
vidare utveckling genom att förmå kaptenen att inskrifva mig på
lazarettet.

Helt oförmodadt blef jag således åter fri. Men hemlängtan, denna svåra,
hjertslitande plåga, grep mig åter ute på denna aflägsna ö, der en gång
Paulus efter skeppsbrottet funnit ro bland barbarerna. Föga mindre
barbariska, än de då måste hafva varit, föreföllo mig i mitt vemod
malteserna; och om jag komme ut ur lazarettet visste jag knappast hvart
jag skulle vända mig för att få en bit bröd, ty jag hade intet, förutom
möjligtvis ett par klädespersedlar, som jag kunde erbjuda i utbyte. Men
ut måste jag, och läkaren måste emot sin vilja låta mig gå. Detta
skedde dock med den förklaring, att jag aldrig mer skulle få träda inom
lazarettets dörr. I min öfvergifna ställning lade jag mig i sängen,
drog täcket öfver hufvudet och bad Gud beskydda mig. Jag fick också i
samma stund känna en så innerlig och fullkomlig förvissning om Hans
beskydd, att det ej längre föreföll mig svårt att begifva mig ut bland
främlingarne, 'hvilkas språk jag ej förstod.

Då jag gick ut från lazarettet styrde jag mina steg mot hamnen, der jag
hoppades att finna ett svenskt fartyg, hvilket jag sett, då vi kommo in
med »Wild Wave»; men fartyget var borta, och med besviken förhoppning
gick jag ut ur staden, för att gå omkring en lång vik, uppnå hamnens
andra sida och der söka något annat fartyg. Då jag hunnit nära
stadsporten träffade jag en mörk man, som tilltalade mig på21

engelska. Han erbjöd sig att köpa min jacka, om jag ville följa honom
hem. Jag följde med ett stycke, tills vi uppnått en sidoväg, som ledde
öfver höjden till höger och sedan utan tvifvel ned till en annan vik,
der flera fartyg, som behöfde manskap, lågo förtöjda. Då vi kommo till
denna v&g, ville han taga af till höger. Jag började då frukta, att det
alls icke var hans afsigt att hjelpa mig till rätta. Isynnerhet antydde
hans nästan våldsamma enträgenhet att föra mig med sig, att afsigten
med hans tillbud ej var rent. Möjligen tänkte han att göra en affär i
menniskohandel och inmönstra mig mot god betalning på ett af de fartyg,
som lågo i hamnen, destinerade till krigsskådeplatsen vid Krim. Men den
affären lyckades icke. Om en liten stund lösgjorde jag mig ifrån honom
och fortsatte hastigt min vandring utefter vikens strand. Då jag nått
andra sidan, träffade jag bland bergen några maltesiska arbetare. En af
dessa köpte min jacka. Jag hade nu nog att förskaffa mig ett mål mat
och kände mig så tillvida räddad från hungersnöd för tillfället. Jag
fortsatte min vandring, uppnådde bergets högsta del, på hvars kant en
mur var upprest. Jag skyndade mig till denna mur och blickade derifrån
ut öfver en nedanför belägen vik, då jag fick se en lång rad af fartyg
nästan lodrätt under mig. Och det första, på hvilket min blick föll,
hade något drag, som jag tyckte mig känna igen. Efter en stunds
betraktande såg jag, att det var det svenska fartyget, som jag sökt på
andra sidan, men ej funnit. Huru glad blef jag icke nu! Ned för det
branta berget bar det af, så fort ske kunde; och snart befann jag mig
ombord och träffade bekanta och vänner från Norrland, hvilka undfägnade
mig med den bastanta svenska ärtsoppan, en välsmakande rätt för
hungriga magar. Den beskedlige kaptenen skaffade mig plats ombord å ett
norrländskt barkskepp, som låg i hamnen, och inom några dagar bar det
åter af till sjöss.

Österut och mot söder styrdes färden hän till Egypten. Medelhafvet är,
ehuru ntomordentligt skönt, rätt besvärligt att navigera. Starka
stormar och häftiga byar blåsa ofta, och under dessa kan himmeln vara
alldeles molnfri. Långa22

stiltjen, afbrutna af lätta, nyckfulla vindar, trötta sjömannen. Men,
såvida han har skönhetssinne, vedergälles hans möda rikeligen, då han
får skåda Italiens, Spaniens eller Greklands sköna kuster och besöka
olika länders hamnar; då han får betrakta än det sköna färgspelet på
Sierra Nevadas och Atlas snötoppar eller se det gamla Greklands holmar
spegla sina gröna lundar i det insjölikt lugna vattnet, nnder det
landfåg-larne fylla luften med sitt qvitter; eller då för ombytets
skull hans blick följer Afrikas låga, kala sandkust eller Syriens
minnesrika kullar.

För oss kora snart den låga sandkusten vid Nilens utlopp i sigte. Men
en plötslig storm tvang oss att hålla sjön ännu en vecka, innan vi
lyckades angöra hamnen. Slutligen kom lotsbåten, en trogen budbärare,
från land. Dess besättning antydde redan egyptiernas utseende. Svarta
och bruna män om hvarandra mötte våra blickar, alla klädda på turkiskt
manér med turban och vida byxor. Lotsen förde oss in, och lyckligt
ankrade vi bland en mängd fartyg af olika nationer, hvilkas antal
vittnade om Alexandrias betydenhet såsom sjöstad.

Vårt skepp skulle lastas med bruna bönor, som skulle föras till
England. Jag blef beordrad att på land mottaga lasten, då den kom till
stranden, buren af åsnor. Härigenom fick jag tillfälle att komma i
närmare beröring med infödingarne. Deras muhamedanska seder och
ceremonier voro något helt och hållet främmande för mig, men något som
lifligt påminte om resebeskrifningar och öden i främmande ländgr,
hvilka jag förr hade läst.

En dag, då jag vid bryggan mottog de fyllda säckarna, som styrmannen
nedskickat från magasinen i stadens grannskap, föresatte jag mig, att
jag skulle, om möjligt, se en af de på bryggan vandrande, beslöjade
qvinnorna i ansigtet. Fördenskull närmade jag mig till en af dessa och
riktade hennes uppmärksamhet på några ägg, som hon bar i en korg. Då
jag lyckats häruti, grep jag hastigt tag i slöjan som betäckte hennes
ansigte, och skulle lyfta den; men i ett ögonblick rycktes jag tillbaka
af en kraftfull hand; och o'm ett23

par minuter var jag omringad af en mängd hotande turban-klädde män.
Hvad skulle det nu bli utaf? Månne jag hade gjort mig skyldig att mista
lifvet? Så såg det nästan ut, och att tänka på att undfly, det var
omöjligt. Jag måste finna mig i mitt öde, hvad det än månde blifva. An
hotades jag, och än rådgjordes, som jag förmodar, om hvad som skulle
företagas. Det var ett förfärligt kacklande omkring mig, och slutligen
nalkades mig en ung man, slående några slag på sin dolk och lät mig
förstå, att min handling kunnat medföra de allvarligaste följder.
Ändtligen fick jag gå, och, glad att slippa ifrån helskinnad den
gången, ansåg jag det rådligast att icke mera göra intrång på ett för
muhamedanen heligt område.

Ett par dagar sednare bjöd mig en arab, som varit närvarande under
uppträdet på bryggan, att dricka kaffe med honom på ett närbeläget
värdshus. Vi inträdde i huset. Dess öppna fönster utan glas, dess
stengolf, platta tak och släta utseende, allt bar österländsk prägel.
Då vi sutit ned en liten stund, kom kaffet — men hvilka små koppar!
knappast större än ett par fingerborgar! Det skulle väl vara allt för
litet att dricka blott så mycket kaffe, som en sådan kopp kunde rymma.
Den första koppen tömdes snart och det med god smak, ehuru jag aldrig
förr smakat sådant kaffe. Det var mycket tjockt, så att det liknade
mera mjölvälling än kaffe, brunt, fint till utseendet och hade en högst
egen smak. Ännu en kopp bjöds, men nu dröjde det ej länge, förr än
verkan af denna dryck började ingifva mig misstankar, att araben, för
att hämnas skyrafen mot den beslöjade qvinnan eller mot Koran, som
förbjuder att qvinnor visa sig obeslöjade för andra än sina närmaste
slägtingar, hade gifvit mig förgift. Men då efter några timmar de inre
slitningarne började gifva sig, och jag blef fullkomligt återställd,
skingrades dessa misstankar, och jag hade lärt, att en enda sådan liten
fingerborgskopp på egyptiskt sätt lagadt kaffe var alldeles
tillräckligt för en ovan europé att dricka på en gång.

Alexandria, den gamla märkvärdiga staden med sina åldriga minnesstoder,
var alls icke vacker. Den bar en österländsk, muhamedansk prägel. De i
turkiska och arabiska ko-24

stymer klädda innevånare, hvilka ofta, isynnerhet vid solnedgången,
knnde synas på stranden böja sina knän i raaskin-messig tillbedjan, än
kastande sig på sina ansigten, än springande upp på sina fötter och
åter fallande ned på sina knän, angåfvo att vi befunno oss i ett land,
der Koran lästes och troddes. Palmerna och flygsanden talade om Afrika
och den närbelägna öknen. Den öppna hamnen med sina häftiga stormar och
vidsträckta bränningar hjelpte i sin mån till att gifva det hela ett
hårdt, ödsligt utseende. Men den starka rörelsen, isynnerhet med
spanmål, företedde dock en liflig tafla; och innevånarne, ofta af
naturen rätt intelligenta, talade ej sällan främmande språk. Vi fingo
till och med höra svenskan ganska väl talas af flera, hvilka dock
troligtvis aldrig varit borta från sin fosterjord.

Då vi lastat, lyftades ankaret, och den oroliga hamnen lemnades snart
bakom oss. Stormar drefvo oss i sigte af de sköna grekiska öarne.
Slutligen uppnådde vi åter Malta och ankrade i Valettas hamn för att
fylla vattenlagret. Efter en kort vistelse derstädes seglade vi för en
skön bris utefter Siciliens herrliga kust och kommo efter några dagar i
sigte af Spanien och Gibraltar. Men här fördröjdes vår resa. Tvenne
gånger hunno vi upp mot sundet och drefvos åter af häftiga stormar
tillbaka in åt Medelhafvet. Sedan lågo vi i stiltje, orörliga på den
blanka ytan. Men huru skönt w det icke nu att skåda den eviga snön på
Sierra Nevadas toppar, då solen förgyllde den, innan ännu hennes
mäktiga klot höjt sig ur österns vågor eller då hon efter nedgången i
aftonrodnaden framkallade det renaste färgspel deruppe! — och huru
sällsamt att se Atlaskedjan på Afrikas kust — den enligt Greklands
fabel förstenade guden, som bar himlahvalfvet på sina skuldror —
uppskjuta sina pikar öfver snögränsen! Sannerligen, Medelhafvet
företedde på dessa trakter bland de skönaste naturtaflor man någonsin
får skåda!

Slutligen blef vinden gynnande, och i sällskap med hundratals fartyg
seglade vi förbi Gibraltars fästning, der den låg på sin höga,
oåtkomliga klippa, kastande sin örnblick utöfver sundet. Om några
timmar voro vi redan ute på Atlanten, der Sierra Nevada' 25

vi åtföljdes af en talrik flotta af hvita segel, som ilade i väg
utefter Spaniens kust.

Förr än vi nu för alltid öfvergifva det sköna Medelhafvet, vilja vi
kasta en flyktig blick på ett särdeles vackert naturförhållande i dessa
trakter. Vattnet i Medelhafvet har en utomordentligt skön blå färg, och
himmeln öfver detta haf är vanligen klar och mörkblå. Nu säga oss
naturforskare, att vattnet är blått i förhållande till dess salthalt,
så att ju saltare hafsvattnet är, desto blåare är det också; och att
himmeln ser blåare och klarare ut i tropikerna, emedan luften der
beständigt mättas med vatten från hafvet — d. v. s. vattnet
förflyktigar i form af gas och fyller atmosferen. Vid denna
naturföreteelse stannar saltet qvar och gör hafvets färg blåare än på
andra ställen. Medelhafvets utseende med dess klara blå himmel
förklaras således lätt deraf, att mycket vatten upptages af luften och
bortföres, under det saltet qvarlemnas.

Att detta verkligen är förhållandet, visar sig också deraf, att
Medelhafvets yta, tvärt emot hvad man kunde förvänta under vanliga
omständigheter, är lägre än Atlantens, så att vid Gibraltars sund
vattnet, i stället för att strömma ut från, strömmar in åt Medelhafvet.
Ångbildningen på detta sistnämnde haf måste således vara ganska
betydlig, då den oaktadt detta hafs rika tillflöden förmår att hålla
dess yta lägre än den utanföre liggande Atlantens. Den utmärkte
amerikanske naturforskaren Maury säger om detta förhållande: »Det har
blifvit beräknadt att från Medelhafvets yta tre gånger så mycket
vatten, som floderna utgjuta i detta haf, upptages af luften. Detta må
vara för mycket sagdt, men att afdunstningen på Medelhafvet är större
än den vattenmassa det emottager visar sig tydligt af den ström, som
Atlanten inskickar till det genom Gibraltars sund; och vi må vara
förvissade, att skilnaden, vare den stor eller liten, bortföres till
att jemna klimaten annorstädes — till att med skurar uppfriska andra
delar af jorden och göra dem fruktbara.» (Physical Geogr. of the Sea.)

Men hvarifrån komma nu dessa törstiga vindar, hvilka här upptaga så
mycket vatten, och hvart taga de vägen?

2*Om vi kasta blicken på kartan, skola vi snart se det sköna
naturförhållande, till hvilket jag önskade hänvisa läsaren. På södra
Atlantiska hafvet blåsa, som vi veta, sydostliga vindar, hvilka kallas
sydostpassaden. Dessa vindar, fyllda med söderhafvets vatten, bestryka
Brasilien och andra länder i Sydamerika, der de afkylas på de höga
Anderna och utgjuta sitt innehåll, som de ej längre i sitt af kölden
hopkrumpna tillstånd hafva rum för. Det vatten, som här faller från
skyarna, visar sig sedan i den väldiga Amazonfloden med sina
mångfaldiga bifloder, i Orinoco o. s. v., och gör större delen af denna
kontinent fruktbar. Men torra och tomma höja sig nu vindarna vid
eqvatorn och fortsätta sitt lopp mot norr. Till följe af jordytans
större rotationshastighet vid eqvatorn än närmare polerna, af hvilken
dessa vindar fått del, erhålla de nu en nordostlig riktning, sänka sig
åter och träffa ytan just der Medelhafvet, Svarta, Röda och Kaspiska
hafven samt Persiska viken äro belägna. Hvem kan med kännedom af denna
sanning undgå att märka den plan, som så tydligt röjer sig i dessa hafs
läge? Hvem kan undgå att här se spåren af Hans visdom, som »mäter
vattnet med handen och uppmäter himlen med spann och fattar jordens
stoft i ett mått och väger bergen med en vigt och högarne med en våg?»
(Es. 40:12). Kunna vi ej se, huru den Allsmäktige och Allvise förlagt
de omnämnda vattnen just der de ligga, på det de åter måtte fylla de
törstiga vindarna från Sydamerikas berg med nytt vattenförråd, att de,
sålunda utrustade, skulle göra hela södra Europa, der deras vatten
utpressas af den kalla Alpkedjan, och en stor del af Asien så fruktbara
som möjligt; rädda dessa trakter från öknens öde och bereda dem till
hvad de äro för menniskoslägtets framåtskridande! Och kunna vi ej i
dessa Ander och Alper se sjelfva de berg, som den Evige vägt med sin
vigt — de högar, som Han lagt på sin väldiga våg!

Skulle vi nu följa dessa vindar i deras lopp mot norr, så kunde vi ännu
vidare se huru Bibelns Gud vägt högarne och bergen och fattat jordens
stoft i sitt mått. Om Asiens högland med sitt Himalaya varit förlagdt
på kontinentens27

motsatta sida, så skulle hela norra Asien hafva varit betäckt med evig
snö och is, oåtkomlig och ofruktbar; men nu ligger höglandet mot söder
och Himalayas snöfjell kunna i någon mån afkyla den heta kustremsan
utefter Indiska Oceanen, under det landet blir allt lägre och lägre mot
norr, på det sättet hållande sig så lågt som det gerna kunde vara under
snögränsen. De vindar, som bestryka Medelhafvet, Svarta och Kaspiska
hafven, kunna också derföre behålla en stor del af sitt vattenförråd,
tills de hinna temligen långt i norr, förr än kylan utpressar så att
säga den sista droppen. Sedan de utgjutit en del af sitt välsignande
innehåll öfver vestliga Asien, lemna de återstoden åt Siberiens fält,
der vi känna igen det uti Obi, Jenesi, Lena och andra flodsr, som
utfalla i Norra Ishafvet.

Men nu tillbaka om skeppsbord igen. Yi seglade utefter Spaniens kust,
tills vi uppnådde Kap S:t Vincent. Hafvet låg så stilla och lugnt, att
nästan ej éb vindfläkt kändes eller en dyning vaggade skeppet.
Horizonten var i alla riktningar fullsatt af seglare. Nära och fjerran
såg man de hvita seglen, som hängde matta ned från rår och gafflar. Det
var en ovanligt lugn dag. Men nästa morgon, hvilken syn! Hafvet hvälfde
sina mäktiga böljor upp mot skyn, och skummet flög for stormen. Skeppet
kämpade med elementerna — kämpade nästan för sitt lif. Ej ett enda
segel i sigte! Stormen, som på några timmar uppväxt i nattens mörker,
hade totalt bortsopat från vår horizont hvarje fartyg. Hvar de tagit
vägen visste vi ej; men den otaliga flottan var förskingrad som en
fågelsvärm, då man skjutit ett skott på den.

Efter omkring tre månaders resa från Egypten uppnådde vi slutligen
England och ankrade först på Falmouths redd. Vi fingo ordres att lossa
vår last i London och begåfvo oss i väg till den stora verldsstaden.
Medan vi lågo der, tog jag tillfället i akt att bese mig någet litet,
men intet museum, ingen samling besöktes; det tycktes då vara nog att
hafva ströfvat omkring på de krokiga gatorna, gått igenom tunneln under
Themsen eller åkt på jernväg ett stycke upp genom staden; och allt som
vanns på ett sådant besök var att hafva28

sett det yttre, det aldra yttersta af en stor stad, der man till följe
af det flacka läget endast kan öfverskåda små sträckor i sender. Detta
jemte äfventyret, att en dag gå vilse i den stora staden, utgjorde
ungefärligen min erfarenhet i London.

Från den engelska hufvudstaden seglade vi till Shields för att lasta
kol och sedan rikta vår kurs mot Sveriges stränder. Men oaktadt all
föregående hemlängtan, började jag tycka det vara för tidigt att nu
resa hem. I Shields lågo flera amerikanska fartyg, och man kunde
härifrån lätt bereda sig tillfälle att besöka den vestra kontinenten.
Det beslöts följaktligen att här lemna det svenska skeppet och sedan
styra sin kurs mot vester till det mycket omtalade Amerikas stränder.

Men huru det skulle tillgå att här blifva fri från tjensten ombord, var
en fråga, som i första rummet måste lösas. Tvenne möjligheter erbjödo
sig: antingen att, på grund af att hafva inmönstrat på engelsk botten,
fordra att blifva afmön-strad liar eller också att rymma. Det sednare
föredrogs för nöjets skull. Ombord å detta fartyg hade vi ej erfarit
något förtryck; befälet hade på allt sätt behandlat oss väl, så att vi
icke hade någon ens skenbart giltig orsak att lemna skeppet. Det var
endast ungdomens äfventyrarelust, som förmådde mig och ett par
ynglingar till att besluta oss för ett steg, så otacksamt mot våra
förmän och i sig sjelf så orätt. Jag skulle visserligen ej här berätta
det, om det icke i första rummet hörde till de öden, som utgöra de
väsendtliga länkarne i minnenas kedja. Dessutom anser jag det också
vara rätt att vidröra de felsteg jag tagit, på det min historias
skuggor såväl soin dagrar må, i den mån de kunna fordra ett rum i denna
berättelse, ingå i densamma. Jag berättar derföre händelsen, sådan den
var; dock måste jag erkänna, att det är med en viss motvilja jag gör
det. Må ingen följa mina steg, der de ej åsyftat det sanna och goda!

Nåväl! oss föreföll emellertid icke vid den tiden det steg vi beslutat
taga såsom något orätt. Ingenting var vanligare än att sjömän rymde
från sina skepp; och äfventyret lekte i hågen. Vi hade anmält oss i ett
sjömansherberge i29

staden och der fått löfte om sådan hjelp, som vi kunde vänta af en för
vinnings skull sjömännen bevågen »boardingmaster». Dock fördröjdes
företaget till det yttersta, tills vi en lugn natt beslöto att sätta
vår plan i verkställighet. Kaptenen, som fått aning om, att flera af
besättningen hyste sådana tankar, tog nödvändiga försigtighetsmått. Den
båt, som ännu ej var upphissad, lades akter ut, och årorna upptogos.
Kaptenen sjelf, förste styrman och en vakt spatserade på däck. Natten
var så lugn och stilla, att hvarje ljud, hvarje hviskning kunde horas.
För min del hade jag dock beslutat att denna natt göra ett försök, hvad
det än måtte kosta; och svårigheterna tjenade endast att sporra lusten.

Då vi att börja med icke kunde se någon möjlighet att 'aflägsna oss
från det så väl bevakade skeppet, hvilket dessutom låg ett godt stycke
från land midt i tidvattnets starkaste strömfåra, beslöto vi att taga
det helt lugnt så länge och gingo till kojs, för att hvila en stund
efter dagens stränga arbete. Snart somnade vi alla, och så förgick den
ena timman efter den andra. Jag vaknade först och gick sakta upp på
däck. Det var mörkt. En liten stund lyssnade jag noga och kunde ej höra
något annat ljud än vaktens enformiga steg, der den spatserade af och
an på däck. Hvar voro nu kapten och styrman? Månne de stodo tysta på
något ställe, der jag ej kunde märka dem — eller hade de gått till
hvila? Skulle jag våga att tala med vakten? Om den ej vore emot vårt
företag, så skulle vi möjligen kunna komma åt båten. Utan denna skulle
vårt företag betydligt försvåras, ty att simma i sådan ström, som der
satte förbi skeppet, vore för mycket riskeradt, och ingen båt från land
kunde förmärkas. Vore vakten emot oss, så skulle rymningen ännu vidare
försvåras, då vi en gång ådragit oss dess uppmärksamhet. Sålunda
resonerade jag en liten stund med mig sjelf, men slutligen vågade jag
försöket — jag nalkades mannen:

»Vakt! hvad lider tiden?»

»A, det är redan mot morgonen.»

»Hvad? är tiden så långt liden allaredan? Hvar äro kapten och styrman?
De hafva ju hållit dig sällskap i natt?!»30

»Gubben gick in i kajutan för länge sedan; han sofver godt nu, men
styrman har nyss lemnat däcket. Jag vet ej om han kommer ut igen eller
icke!»

»Vakt! har du något emot att gifva mig och ett par af kamraterna
tillfälle att lemna skeppet?»

»Ska ni rymma?»

»Skulle du göra alarm, om vi skulle försöka det?»

»Nej, inte om ni kan göra det så tyst, att det ej märkes.»

»Godt! stå vid dina ord!»

Hastigt skyndade jag efter detta samtal ned i skansen, ruskade på mina
kamrater och sade dem hvad tiden led. Desse tycktes nu vara för sömniga
att tänka på våra förra planer och ville ej gerna stiga upp; men
slutligen gnuggades John Blund ur ögonen, och de beredde sig för
färden. Då vi nu kommo upp på däck med våra knyten i hand, rådslogs om
bästa sättet att gå till väga. En af oss skulle i första rummet så tyst
och omärkbart som möjligt föra båten till ankar-kettingen förut. Om
detta blott lyckades; så vore första steget taget. Om några minuter var
båten på den bestämda platsen, och utför ankarkettingen bar det af med
den ene efter den andre, tills vi alla voro ombord, den inberäknad, som
lofvat oss att återföra båten till fartyget. Vi satte utaf från
skeppet, men märkte, att vi ej hade några tullpinnar. Nu beslöts genast
att skaffa sådana, ty strömmen var ganska stark, och det var nödigt att
kunna ro af alla krafter. Jag stack en åra in mellan brädgången oeh
röstjernen, för att sålunda hålla båten fast, medan en man skulle
springa ombord, för att skaffa de nödiga tullpinnarne; men strömmen
förde oss ut med stor kraft, så att årån brast och framkallade en stark
smäll, som genljöd i den tysta natten. Nu kommer väl styrman på däck, —
nu gör väl vakten alarm, blefvo de första tankarne, och en oreda
uppstod i båten. Somliga ville tillbaka och sökte gripa tag i skeppet,
andra icke. I denna stund tänkte jag på de äfventyrare, om hvilka jag
läst och föresatte mig att, såsom de, hafva sinnesnärvaro i faran.
Hastigt sköt jag ut båten från fartyget och lugnet tycktes något
återställas;31

men olyckligtvis kastade oss den starka strömmen med långsidan mot
förändan af en pråm, som låg bredvid skeppet, fastgjord till detsamma
midt för kajuten. Båten hvälfver öfver åt ena sidan, hotar oss hvarje
ögonblick med en kantring, och nu rasa de flesta mot pråmen, för att
rädda sig. Men än en gång lyckas jag, fast med mycken ansträngning, att
skjuta ut båten och återställa lugnet. Ändtligen voro vi i väg, och
hurtigt arbetade vi oss fram mellan skepp och timmerflottor, tills vi
uppnådde stranden. Här lemnades vår vänlige kamrat, som förbundit sig
att föra båten tillbaka, åt sitt öde, med ett par skor och våra
tacksägelser till belöning, och vi påskyndade våra steg till det
engelska sjömansherberget.

Då vi kommit dit, ville man gömma oss, men på vårt gömställe kände vi
oss föga trygga och begärde att få gå åt landet så länge. Detta
beviljades, och mot våra kläder i pant fingo vi litet ost och bröd till
matsäck, samt några shilling till reseunderstöd. Vi begåfvo oss ut ur
staden; men vi hade ej gått långt, förr än vi började möta folk, och
som våra sjömansdrägter ådrogo sig uppmärksamhet, beslöto vi att vända
våra steg från den allmänna körvägen. Vi veko följaktligen af och
marscherade utefter häckar och busksnår, tills vi slntligen på en höjd,
från hvilken vi kunde öfverskåda Shields, inqvarterade oss i en
stenruin.

Nu tyckte vi oss vara herrar på vår egen täppa och roade oss bäst vi
kunde bland de gamla murarna. En man sattes på vakt utanför, medan de
andra slogo sig ned inne uti ruinen, der man gladde sig mycket åt det
lyckade företaget natten förut. Efter en stund tyckte vi det vara
onödigt att längre göra vakt, och alla samlade vi oss omkring vår
matsäck, som nu i god ro öppnades. Muntert samspråkade vi, under det vi
intogo vår torra frukost, och »Svenskt Hotel» skrefs på en slät sten,
som uppsattes till minnesmärke för andra vandrare, hvilka möjligen i
samma ärende som vi skulle komma att besöka stället. — Men hur är det
nu fatt? Alla rusa upp. Hvad var det för ett skarpt ljud, som pep så
gällt i häcken straxt bortom ruinerna? Säkert var det en polismans
hvisselpipa. Nn gällde det att fatta beslut i32

hast, ty straxt torde vi vara omringade. Det beslöts, att vi genast
skulle öfvergifva ruinen, hålla oss nära tillsamman och gå försigtigt
till väga, tills vi fingo se poliserna; då skulle vi hastigt skilja oss
åt och fly hvar och en åt sitt håll, på det att åtminstone någon af oss
måtte undkomma. Försigtigt gingo vi ut, knappast en andedrägt hördes
under det vi smögo oss utefter häckarna, till dess vj nått en punkt,
från hvilken vi bäst kunde undfly vår fiende. Hvar var hau nu, och hvad
var han? Jo, se der nere i ruinens grannskap går en fredlig herde, som
hvisslar på sina får eller hundar — och detta var orsaken till hela
alarmet! — Förlägna, emedan vi låtit så lätt skrämma oss, men glada åt
vår förändrade utsigt, fortsatte vi nu likväl färden, ty lust hade vi
precist icke att uppehålla oss längre i stadens grannskap. Anda till
qvällen vandrade vi omkring och besågo det sköna af jernvägar i alla
riktningar genomskurna landet. Under denna vandring besökte vi en by
nära en kolgrufva, der vi köpte middag. Till vår stora förvåning
skockade sig här folket i fönster och dörrar, för att se på de ovanliga
främlingarne, och till vår icke mindre förvåning blefvo vi, oaktadt vår
kunskap i engelskan var ganska klen, af några, med hvilka vi samtalade,
ansedda för engelsmän af högre börd. Detta förklaras lätt, då man
tänker på den okunnighet, som råder bland grufarbetare, och på den
förfärligt brutna, rådbråkade engelska, som talas i Northumberland,
trakten norr om Shields.

Då natten, som var temligen kylig, inbrutit, började vi fundera hvarest
vi skulle finna herberge. Först gingo vi till en masugn och värmde oss
en liten stund, men, som denna låg temligen nära staden, ansågo vi det
icke rådligt att uppehålla oss der öfver natten. Yi började
följaktligen vår vandring igen. Men vi hade ej gått långt, då vi fingo
se en stor höstack i närheten af några boningshus. »Se der, kamrater,
få vi rum för i natt!» Sagdt och gjordt, höstacken valdes till boning,
och i all tysthet nalkades vi densamma. Om en liten stund hade vi
utgräft ett hål, stort nog att rymma oss alla tre, och då vi krupit in
och tilltäppt öppningen väl med hö, frågade vi litet efter kylan
utanföre. Varmt och godt33

sofvo vi, tills morgonen randades. Men tidigt stodo vi upp från vårt
läger och aflägsnade oss från boningshusen.

Denna dag fortsatte vi vårt kringströfvande och besågo det väl odlade
landet, de i alla riktningar löpande jernvägarne och de många
fabrikerna, från hvilkas långa skorstenar här och der svarta rökpelare
utsändes. Då qvällen åter kom, nalkades vi Newcastle och vågade oss
efter någon öfverläggning in uti staden, hvarest vi funno ett
ordentligt herberge. Nästa morgon gingo vi öfver bron till Tyneflodens
andra strand och vände våra steg tillbaka till Shields. Då mörkret
inbrutit och gaslyktorna voro tända, inträdde vi på södra Shields
gator. Kunde vi nu vara trygga? Månne skeppet ännu hade seglat?
Kanhända man ännu spanade efter oss, och huru lätt kunde vi icke då
hvilket ögonblick som helst förlora hvad vi nu tyckte oss hafva
temligen säkert vunnit? — Med öppna ögon och öron passerade vi den ena
gatan efter den andra. En och annan gång tyckte vi oss skymta någon af
det svenska skeppets befäl. Hvarje steg vi togo förde oss längre in i
staden, och för hvarje gathörn vi passerade tyckte vi oss se faran att
blifva återtagna tillväxa. Slutligen nalkades vi stranden, och här
lyckades vi få en karl att ro oss öfver till norra Shields, der vårt
herberge var. På vägen ansträngdes blicken för att kunna se huruvida
skeppet ännu låg qvar eller ej, men detta blef svårt att afgöra, ty
natten hade redan inhöljt hamnen i mörker. Då vi uppnådde andra sidan,
styrde vi våra steg mot det bekanta sjömansherberget, beredda att än en
gång, om det skulle behöfvas, besöka ruinen och halmstacken. Men huru
skulle det nu gå? Hade man fått reda på hvarest vi först tagit in och
pantsatt våra kläder, så skulle vi utan tvifvel komma rakt i fällan.
Faran tycktes nu hafva nått sin höjd. Försigtigt nalkades vi huset och
ined klappande hjertan inträdde vi. »Skeppet har seglat», sade man oss,
»och vårt hus har varit bevakadt ända till middagstiden i dag, då
skeppet var ur sigte. Hade ni kommit några timmar förr, så hade ni
blifvit tagna.» — Så var nu all fara öfverstånden, och glada sågo vi
oss omkring i Shields några dagar, tills vi åter inmönstrade.
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                         Newyork och Westindien.

Under de tvenne månader, som följde efter besöket i Shields, förde mig
ett amerikanskt skepp öfver Atlantiska hafvet. Väderleken under resan
var kall och stormig; sjön slog beständigt öfver, och jag, som ej hade
kläder nog till ombyte, fick gå våt nästan oafbrutet. Ofta sof jag i
genomvåta kläder på en fuktig bädd och fick icke sällan anfall af
kramp, då jag under en frivakt hastigt måste ut på däck, hvilket ofta
nog inträffade. Varm och fuktig kom jag då ut i den isande luften och
öfversköljdes i nästa ögonblick af det kalla hafsvattnet. »Refva
segel!» röt kommandot genom stormen, och länge nog kunde man nu få
ligga på rån och arbeta med de slående, styfva bomullsseglen. Då man
slutligen utfört sitt värf och gladde sig åt att få en stunds hvila för
sina trötta lemmar, slog klockan. »Åtta glas! Vakten på däck!» ljöd det
nu, ett ovälkommet budskap; och nu till rodret eller på utkik eller
annorstädes i tjenstgöring på däck i stället för att hvila. Sådan var
ungefär min första erfarenhet af en höstresa öfver Atlanten.

Väl kommer jag ihåg en mörk, stormig natt midt ute på hafvet. Vi hade
tagit in alla segel, som gerna kunde intagas, såvida skeppet skulle
kunna manövreras i den rasande sjön. Blott bottenrefvadt stormärssegel
återstod och gaf stöttning åt fartyget. Knappast hade vi lagt oss ned,
för att den återstående delen af vår frivakt söka hvila, då en af
besättningen häftigt utropade: »Alla man på däck!» Hvad vi nu skulle
ute att göra, kunde vi ej begripa; men snart löstes hemligheten. En
väldig störtsjö hade slagit öfver och bortsopat det hus, som betäckte
akterluckan, samt lösryckt nödmaster och annat gods, som var surradt på
däck. Vattnet hade inbrutit genom den blottade luckan och strömmade ned
i skeppets lastrum. Sjö efter sjö spolade däck, och det djupt lastade
skeppet hotades med snabb undergång. En del af besättningen användes
genast vid pumparna och den öfriga delen till att betäcka akterluckan
och taga fast på de lösryckta spirorna och surra dessa jemte allt
annat, som hotades35

af störtsjöarna. Under trden stod en man på utkik och gaf tillkänna när
vågen hotade att bryta öfver, på det hvar och en måtte hålla sig fast,
så att han ej skulle spolas öfver bord. Allt gick dock lyckligt. Efter
några veckors förlopp voro fyrarna utanför Newyork i sigte.

Det var en vacker dag då skeppet »Ernbil», boxeradt af en liten ångare,
passerade Sandy Öook och genom »the Narrows» inlöpte i Newyorks hamn.
På venstra sidan had» vi den herrliga staten Rhode-Island med dess
palatser och täcka villor, som här och der framlyste ur den lummiga
skogen; till höger var det sköna Long-Island med dess minnen från
befrielsekriget. På båda sidor vakade starka fästningar öfver inloppet,
tydligt utvisande, att det fredliga och arbetsamma folk, hvars
stjerneflagga svajar öfver den ofantliga landsträckan mellan Atlantiska
och Stilla hafven, är Rka beslutsamt och kraftfullt, då det gäller
sjelfförsvar, som det är fredligt och arbetsamt — arbetsamt för sitt
eget och för menniskoslägtets framåtskridande, då ingen fiende hindrar
dess sträfvanden. Hamnen hvimlade af alla slags fartyg, och en mängd
ångare voro beständigt i rörelse. Flodångfartyg» som liknade palatser
med flera våningar, och stora ångfärjor med en våning korsade hamnen i
alla riktningar.

Newyork, handelns hufvudstad i nya verldén, var nu fullt i sigte,
omringad af en skog af master. På Long Islandsidan syntes Brooklyn med
flottans varf och Williamsburg, och på Hudsonflodens högra strand
Jersey City. Knappast hade vi ankrat, då vi omringades af en mängd
båtar. En hop run-nare eller sjömansagenter kommo ombord. Dessa herrar
hafva fått det icke illa passande namnet »landsharks» (landhajar). Man
kunde icke annat än förundra sig öfver den glupskhet med hvilken de
sökte sitt rof. Alla på en gång hastade de upp på däck, och alla
började slitas om sjömännen. Kom först èn och inbjöd en af oss att bo
hos honom, straxt kora en annan, som sade sig hafva ett bättre
herberge, än den förste, och yrkade att man borde gå med honom heldre
än med någon annan. Åter en tredje försäkrade, att alla de andra voro
bedragare och han allena ärlig. Han sade sig3'6

hafva det bästa stället af alla. Om en liten stund hade alla sjömännen
utlofvat sig åt dessa runnare. Kistorna togos med i båtarna och qvickt
styrdes färden mot land. Jag åtföljde en dansk, som jag tyckte såg
litet hyggligare ut än de andra. Om ett par minuter landstego vi nära
Castle-Garden i en park ytterst på udden af den ö, på hvilken Newyork
är byggd.

Då jag satte min fot på land fylldes min själ med de känslor, som
vanligen intaga hjertat under dylika omständigheter. Glad som en fågel,
den man utsläppt ur sin bur, blickade jag tillbaka till skeppet. Jag
tänkte på de faror jag lyckligt genomgått och undrade öfver, att jag
kunde så frisk och stark stå på fasta landet igen. Men snart afbrötos
mina reflexioner, och uppmärksamheten drogs till det jag såg under
vandringen genom parken och gatorna. Qvällen hade allaredan insvept
staden i sin skugga, då vi gingo uppför gata efter gata, än ibland de
kolossala byggnader i denna stadsdel, som användas till magasiner och
handelskontor, än ibland lägre boningshus. Här och der stodo lastens
nästen med öppna dörrar och inbjödo den obetänksamme vandraren. I denna
lägre del af staden mötes ögat af ett brokigt folkhvimmel, än en hop
råa sjömän och hamnarbetare, än smutsiga, druckna irländskor, som gräla
med hvarandra, än köpmän, arbetare och polis, än åter en folkström af
alla samhällsklasser, vältrande sig från de talrika färjor som förbinda
Newyork med Brooklyn. Då vi marscherat en stund genom dylika skaror,
veko vi slutligen af på en gata till venster, en af stadens vanryktade
gator — och ett litet stycke upp på denna var vårt blifvande hem
beläget. En och annan af oss var kanske nyfiken att se huru det skulle
se ut inomhus i denna nya verld, till hvilken vi nu anländt. Åtminstone
var detta fallet med mig. Vi hade knappast kommit in, då vi välkomnades
med en inbjudning till disken i rummet, för att dricka ett glas af
någon stark, rusgifvande dryck. Detta rum var således en sorts krog.
Fanns det då intet annat rum till hvilket man kunde taga sin tillflykt?
Jo, uppe i vinden voro små, mörka, kalla cellar med tvenne kojer,
hvardera för två man att sofva uti; och här hade vi vår trefliga
sängkammare. En matsal fanns också37

i den underjordiska bottenvåningen, men den tycktes ej vara tillgänglig
annat än vid måltiderna. Om den också var tillgänglig, så uteslöts man
åtminstone derifrån af dess förbjudande utseende. Skönt! — var detta
den nya verlden, då kunde man gerna instämma med visskrifvaren:

»Sverge säger jag till slut är det bästa land, som Gud har skapat; om
jag vetat det förut, hade jag väl aldrig utåt gapat.»

Men för att rättvist dömma återstod likväl att lära sig bättre känna
nya verlden; och om tid och tillfälle denna gång nekades mig, sökte jag
dock så godt sig göra lät att bese dess väldigaste handelsstad.

Under de följande dagarna vandrade jag nyfiken omkring, och det
ofördelaktiga intryck jag fått af Newyork minskades ej, då en af mina
kamrater, som var i mitt sällskap, blef öfverfallen och säkert blifvit
plundrad, om ej hans styrka räddat honom. Men hvad kunde man väl vänta
sig inne på en ölstuga i denna lägre del af staden? Vi drogo oss
derifrån med föresats att akta oss för sådant sällskap och således
naturligtvis äfven för besök på dylika ställen.

Det var emellertid roligt att gifva akt på den lifliga hamnrörelsen.
Newyorks kust är fullbyggd med bryggor. Omkring etthundratrettio sådana
skjuta ut i vattnet, och vid hvarje brygga ligga ofta så många skepp,
som kunna få rum. South Street, gatan närmast East River, är ibland så
blockerad af åkare, att på en sträcka af en hel engelsk mil ej en enda
kärra eller ens de passagerarevagnar, som löpa på jernskenor, kunna
taga sig fram, förr än man genom polisens tillhjelp lyckats rödja väg.
Från Chathamtorget gick jag ned utefter Chathamgatan, en gata der en
mängd judiska köpmän preja de förbigående an och med största envishet
söka indraga främlingar, på det de må åtminstone se på deras gods, som
utropas för att vara det bästa och billigaste i hela staden. Går man
in, så slipper man ej så lätt ut utan att hafva köpt något.
Chathamgatan leder förbi City Hall, Newyorks rådhus, en slottlik
byggnad i en vacker park. Då man gått förbi38

City Hall, kommer man till Broadway, stadenë förnämsta handelsgata.
Uppåt och nedåt, så långt ögat kan se, resa sig här på ömse sidor om
den breda och raka gatan palatslika byggnader, hvilkas nedra våningar
vanligen utgöra de prydligaste handelsbodar, vittnande om stadens
rikedom. Tusendetals vagnar äro i rörelse från ena ändan till den andra
och trottoarerna äro fullpackade af folk. Det var med möda man kunde
taga sig öfver från ena sidan till den andra; och olyckor hända oaktadt
alla försigtighetsmått, då man skall gå öfver Broadway. Ett litet
stycke på andra sidan om denna stora gata befann jag mig åter i en
stadsdel, som liknade Eastriver-sidan. Samma prägel af att vara ett hem
för de lägre klasserna och samma lifliga rörelse visade sig här på
Hudsonflodens strand, som på motsatta sidan. Jag fortsatte derifrån min
vandring ett par engelska mil längre uppåt staden och gick sedan öfver
till östra sidan. Men denna öfre del af Newyork bär en helt annan
prägel än den lägre. Visserligen ser man äfven här en liflig rörelse;
men gatorna äro breda, mycket vackra och rena. Den bruna sandstenen och
den hvita marmorn pryda här de ståtliga moderna byggnaderna. De vackra
framskjutande trapporna, de släta, breda trottoarerna och de planterade
träden gifva staden ett fint, rikt och behagligt utseende. Här och der
stå vackra kyrkor, som tillhöra olika bekännelser, vänligt bredvid
hvarandra på samma gata. Allt vittnar om ett högre och finare lif,
hvilket intryck än mera stärkes, då man kommer i beröring med denna
stadsdels befolkning.

Bekymmerslös om min själs välfärd och otacksam mot den Gud, som så ofta
beskyddat mig i faran och gifvit mig så mycket godt i lifvet, tänkte
jag nu hufvudsakligen på att lefva ett utsväfvande lif der långt borta
på andra sidan hafvet, bland främlingarna, der mina föräldrars
inflytande icke så lätt kunde nå mig. Men Gud hade beslutat annorlunda,
och nu må jag väl prisa Honom, att Han utsträckte sin hand, för att
rycka en brand ur elden. En dag, då jag satt vid fönstret i mitt
herberge, kom en yngre, bildad man till mig och frågade, om jag ville
emottaga en ströskrift ur den korg39

han bar på sin arm. Då jag jakat, frågade han mig hvilket språk jag
talade; och då han hörde, att jag var svensk, visade han mycket
deltagande för mig. Då han ytterligare hörde mitt namn, sade han till
min stora öfverraskning, att det ombord å det svenska bethelskeppet
fanns ett bref till mig från mina föräldrar. Jag skyndade till
Hudsonfloden, der den svenska methodistförsamlingen hade sitt flytande
kapell och fann, som den unge mannen sagt mig, ett bref från hemmet. Då
jag läst detta bref, samtalade pastorn och min ledsagare med mig om
vigten af att söka min själs frälsning, och knäböjde sedan och bådo för
mig. Uti allt de sade fann jag något så sannt och verkligt — något som
genast öfvertygade mig, att jag ej egde någon kärlek till Gud, att mitt
hjerta derföre var ondt, att jag behöfde Guds nåd; och då jag gick ut
derifrån, tänkte jag inom mig sjelf: »Om än d$ssa äro sådana, som af
menniskor försmädas, så måste jag söka att blifva lik dem, hvad det än
må kosta, ty de försmädas för sanningens skull.» Och från den stunden
började jag bedja Gud, att Han måtte visa mig den rätta vägen till evig
salighet och leda mig på den.

Sedermera fick jag en ny erfarenhet af Newyorks lägre del. Midt ibland
allt dess elände hade sanna kristna af många bekännelser bosatt sig och
utöfvade ett mäktigt inflytande på befolkningen. På dess usla gator
stodo här och der rymliga kapell, eller funnos mindre salar der
predikningar, bönemöten och söndagsskolor höllos af sjelfuppoffrande
missionärer. Äfven på öppna torgen, på gatorna eller vid kajen
predikades om Söndagarna evangelium. Den inre missionen har indelat
staden i distrikt och underhåller ett visst antal kolportörer inom
hvarje sådant område, ntan afseende på hvad kristlig bekännelse de
tillhöra. Evangelisk verksamhet utöfvas också genom friskolor och
enskilda inrättningar för fattiga barn.

Det skulle här kunna frågas och frågas visserligen ofta öster om
Atlanten, huru det är möjligt, att olika sekter kunna trifvas
tillsammans, såsom det uppgifves vara fallet i Amerika. Ja, man anser
detta omöjligt och drager den slutsatsen, att de måste ligga i
beständig strid med hvarandra. Men i Ame-40

rika fins det för mycken sann kristendom och Tör mycken upplysning, för
att tillåta ett sådant kif, som mången föreställer sig. Det är sannt,
att inan der, eho man än vara må, fritt nttalar sina åsigter och fritt
verkar för desammas spridande. Men man hör också gerna på hvarandra,
oaktadt de olika åsigterna, såvida dessa åsigter icke strida mot
allmänt erkända sedelagar eller mot mensklighetens rättigheter, ty
sådana satser tålas föga i Amerika. Om också någon farlig villomening
skulle för en tid finna fotfäste, kan det ej dröja så särdeles länge
förr än sanningens ljus förskingrar dess inflytande och omintetgör den.
Mormonismen t. ex., som för en tid funnit tillflykt i Utahs vildmark,
börjar allaredan gå upp i rök. Religionsfrihet är en farlig fiende för
alla mörkrets gerningar.

I Amerika glädja sig de olika kyrkosamfunden ej allenast åt sin egen,
utan äfven åt hvarandras framgång. Derföre ser man ofta, då stora
väckelser inträffa, att dessa tilldragelser med glädje omtalas uti
främmande trossamfunds tidningar, såväl som i de egna. Man har ofta
gemensamma bönemöten, då intet, som är skiljaktigt i tro och lära,
vidrö-res. När då själar, som ofta händelsen är, blifva omvända, lemnas
det helt och hållet åt dem sjelfva att välja, hvilket kyrkosamfund de
vilja tillhöra eller om de vilja tillhöra något. Ja, sådana gemensamma
möten hållas dagligen i vissa större städer. Söndagsskolor, hvilka i
Amerika erbjuda ett så förträffligt tillfälle till den bästa kristliga
undervisning — i hvilka också den stora mängden får sina första och
djupaste religiösa intryck, ja, i hvilkas fria, kärleksfulla atmosfer
den, så att säga, uppväxer — hållas äfven ofta gemensamt af kristna,
som i kyrkligt afseende hafva olika uppfattningar. Visserligen
diskuteras ofta nog religiösa frågor och detta med största
oförbehållsamhet, men detta sker utan att skada det inbördes
förhållandet mellan de kristna. Det sker blott inom vissa områden och
bortlägges helt och hållet inom andra, så att de som sjelfva
diskuterat, kunna deltaga i samma bönemöte eller predika samma
evangelium från samma talarestol.

Det är tydligt, att en sådan fri och kärleksfull verksamhet måste
medföra de bästa följder för samhället. Derföre41

är också det kristliga lifvet starkt utprägladt i Amerika, och massorna
äro genomträngda af höga, ädla grundsatser och stå kanske högre i
sedligt afseende än något annat folk på jorden. Dock måste man väl
komma ihåg, att med dessa massor förstås Förenta Staternas infödda
medborgare.

En oneklig följd af denna frihet att tänka och tala är också den, att
nationen odlar sina själsförmögenheter. Hvarje person i allmänhet
följer med sin tid, hvarje bonde är en statsman. Qvinnan intager sin
rätta plats och erhåller sitt rätta värde. Af kunskaper känner inan ett
starkt behof, och de förträffligaste skolor uppblomstra i följe häraf
och framskrida med stora steg. Här använda rika personer väldiga
kapitaler på undervisningsverkets befrämjande, och ynglingar från alla
trakter fylla skolsalarne, tills det numera icke är ovanligt att träffa
»college graduates» vid plogen, i verkstäderna, på handelskontoren o.
s. v. Är amerikanska folket mäktigt i industrielt hänseende, så är det
också mäktigt i intellektuelt och andligt. Dess kraftiga inflytande
kännes redan af hela den civiliserade verlden.

Men låtom oss nu kasta en blick på en sådan välgörenhetsanstalt i
Newyork, soin vi omnämnt. Jag har sjelf under en sednare vistelse i
Förenta Staterna besökt den, och mitt hjerta har klappat varmare, då
jag sett det sköna kärleksverk, som der utöfvas. Det är -en anstalt för
fattiga barn, belägen midt i Newyorks uslaste del, midt ibland tjufvar
och röfvare, bland nästen de aldra eländigaste och mest vanryktade,
bland en fattigdom och ett elände, hvars like blott ett London kan
framvisa. Ett af denna inrättnings tryckta tillkännagifvanden ligger nu
framför mig på bordet, och jag skall kanske gifva läsaren den bästa
föreställning både om anstalten och om amerikanarnes fria religiösa
tänkesätt, genom att öfversätta en del af dess innehåll.

»I Maj 1861 börjades missionen med denna omfattande men enkla princip
till grund: Vi skola, så mycket som möjligt både till kropp och själ
söka gagna alla, som vi kunna nå; och till nitisk medverkan i denua sak
inbjuda vi hjertli-gen alla, som uppriktigt älska Herren Jesus Kristus.
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»Verksamhetsplan: .. . Husvilla, kringstrykande och behöfvande barn må
här blifva mottagna, tvättade, klädda, bespisade och undervisade.
Sådana, som skola skickas till enskilda hem, och sådana, som behöfva
tak öfver hufvudet, till dess deras vänner kunna taga vård om dem, må
stanna, så länge det behöfves. Andra kunna fritt åtnjuta tillträde till
badet, garderoben, mat- och skolsalarne, men få ej sofva i
missionshuset.

»De sjuka skola besökas, hjelpas och tröstas. För de sysslolösa skall
arbete uppsökas.

»Med afseende på religiös undervisning, skola vi, under det alla
konfessionela skiljaktigheter undvikas, söka att lära dem som vi vårda,
att »visdomens vägar äro ljufliga vägar och alla hennes stigar frid».
Vi skola söka att låta dem förstå och känna, huru skön och herrlig en
ren lefnad är; och framför allt skola vi genast söka vägleda dem till
vår Herre och Mästare, genom hvilken allena vi kunna frälsas.

»Tjenstgörande skola utväljas med afseende på deras sedliga och
religiösa karakter och synnerliga fallenhet för verksamheten, men ej
med afseende på lioaä kyrkosamfund de tillhörn.»

Sedermera föreskrifves, att de hem, som utses åt barnen, uteslutande
skola vara kristliga hem, att barnen der, oin de skola mottagas, måste
behandlas såsoin medlemmar af familjen, samt att barnen, om de ej passa
för det utsedda hemmet, då genast skola återsändas till anstalten.

Det må nu tilläggas, att under de sex första åren denna anstalt mottog
mellan 7 och 8 tusen barn. För flera hundrade af dessa anskaffades goda
hem eller plats i yrken. Denna anstalt har aldrig bortvisat ett enda
husvillt barn från sina dörrar, huru eländigt eller vanryktadt det än
varit, och den har detta oaktadt aldrig behöft skuldsätta sig. Nu har
den uppfört stora byggnader i Newyork till hem för små fattiga
vandrare.

Nåväl, de fem dollars, hvilka utgjorde hela min kassa, då jag landsteg
i nya verlden, togo snart slut; och jag måste åter tänka på att begifva
mig af till sjöss. Det var icke svårt att få plats ombord å något
fartyg, ty nästan dagligen43

kommo agenter från sjömanshusen och frågade, om någon önskade gå till
den eller den delen af verlden med det eller det skeppet. Jag
inmönstrade såsom matros ombord å en skonertbrigg, destinerad till
Westindien.

Vi seglade från Newyork i November 1856. Knappast hade vi lagt ut på
redden, då kaptenen, en lång mörklagd man med lifliga ögon och mild
uppsyn, sammankallade besättningen och tilltalade oss med ungefärligen
följande ord: »Nu, gossar, gå vi till sjöss. Jag fordrar af eder lydnad
och arbetsainhet. Då det behöfves, masten I arbeta hårdt, men dä arbete
ej är nödvändigt, önskar jag, att I begagnen tiden såsom I sjelfva
finnen för godt. Om någon af eder önskar lära navigation, må han vara
välkommen till kajutan, der han skall få undervisning. Af 111ig sjelf
fordrar jag att behandla eder värdigt en man och en befälhafvare. I
kunnen derföre skapa eder en behaglig resa eller göra den så obehaglig
som helst.» Glada lydde alla en sådan befälhafvare, och arbetet gick
lätt och hastigt undan. Kaptenen var nöjd med sin besättning och
besättningen med sin kapten, hvilken, trogen sina grundsatser, vann
allas aktning och tillgifvenhet.

Då vi kommo ut till sjöss, möttes vi af en häftig storm. Sjön blef
mycket orolig, så att hvarje man ombord med ett enda undantag blefvo
sjösjuka. Det dröjde dock ej länge, förlän vi fingo Haitis kust i sigte
och straxt efteråt Cubas. Medan vi väntade på lots, kryssade vi af och
an i den svalkande landvinden utanför Nuevitas på Cubas östra ända.
Landvind eller vind från land uppkommer derigenom att landet afsvalas
fortare under natten än det angränsande hafvet. Luftpelaren öfver land
afsvalas i sin ordning mera än luften ute på hafvet. Som nu den svalare
luften är tätare och derföre tyngre än den varma, börjar denna utbreda
sig utefter hafsytan. En vindström från land uppstår således nattetid i
grannskapet af den heta zonens öar — ofta en behaglig vindström, som
för med sig efterlängtade dofter från den rika tropiska vegetationen.
Nästa morgon seglade vi in i det trånga inloppet, som förbi en
obetydlig fästning ledde till en insjölik bugt, vid hvilken Nuevitas
var beläget. Mellan de af gräs, palmer44

och täta busksnår beklädda stränderna seglade vi fram till den lilla
staden och ankrade. Tullhusets betjening och läkaren, klädda i sina
lätta sommarkläder, ehuru julen var nära för hand, kommo ombord. Då de
aflägsnat sig landsteg kaptenen och skaffade oss färsk proviant. Ibland
annat skickades en lefvande sköldpadda ombord. Denna skulle nu slagtas,
och det tillgick på följande sätt. Först och främst surrades djuret väl
fast och sedan passade man på att sätta en stark snara om hennes hals,
då hon olyckligtvis för sig sjelf stack ut hufvudet ur sin tjocka
skalrustning. Man tog nu törn med snaran eller halade ut hufvudet litet
bättre med tillhjelp af en stjerttalja; och en man ined en hvass yxa i
handen tjenstgjorde såsom skarprättare och halshögg den stackars
paddan. Men att mista hufvudet tycktes ej vara att mista lifvet. Nej
länge efter halshuggningen och efter det vi sönderbrutit skalet på
nedre sidan och ätit sköldpaddsoppa, kokt på det kött vi utskurit, gaf
djuret dock tecken till lif.

Då vi legat till ankars ett par dagar halade vi in till en lång brygga
och lossade vår last. De arbetare, som voro sysselsatta på land, voro
mestadels chineser. Dessa stackars menniskor hade likasom tusenden af
deras landsmän sålt sig till slafveri. Om jag fattade det rätt,
förbinda de sig i sitt fädernesland att tjena i Westindien eller
annorstädes ett visst antal år för en ringa lön. Men, då de arbetat ut
sin tid, finna de, att deras lön varit allt fiir otillräcklig, och att
de kommit i så stor skuld till sina herrar, att dessa kunna fordra
ytterligare arbete af dem och sålunda behålla dem så länge de behaga.
De sågo olyckliga ut, och, sannerligen, deras utsigter måtte hafva
varit mörka. Negerslafvarne hade det jemförelsevis bättre, ty de voro
åtminstone omgifna af sina familjer; men dessa stackars chineser, som
väntat att en gång få återvända till sina hem, funno sig besvikna och
tvungna att för alltid tjena sina hjertlösa herrar.

Naturen på Cuba var skön. De täta buskväxterna, sockerröret, de rika
fruktträden, den ståtliga kokospalmen, de tropiska fåglarna och
kräldjuren, allt var nytt och främmande och målade i minnet en
outplånlig tafla. Naturen var Besök i en Negerhydda i Westindien.45

skön rfcli rik; men menniskan midt i denna natur bar endera slafvens
eller despotens prägel.

Det lilla Nuevitas består mestadels af låga stenhus, hvilka blifvit så
byggda, på det de häftiga orkaner, som emellanåt sopa öfver de
westindiska öarna, ej måtte lägga staden i ruiner. Ett af de nöjen, med
hvilka den hvita be-.folkningen sysselsätter sig, är tuppfäktning; och
ibland såg man någon af de solbrända innebyggarne med den skygga, mörka
blicken begifva sig af till valplatsen med sin tupp på armen, beredd
för vadet och striden.

Julen, denna i barndomen så efterlängtade glädjetid, tillbringades
detta år rätt angenämt. Intet fattades oss i pro-viantväg. Bananas,
apelsiner, kokosnötter och andra sydfrukter fördes i ymnighet om bord.
Dessutom fingo vi ofta gå i land.

Då vi lossat vår last seglade vi omkring några uddar till en annan vik,
der vi lastade med sirap, honung och ma-hognybjelkar. Under det vi lågo
i denna vik, fick jag tillfälle att se huru negerslafvarna hade det i
sina hem. Jag besökte en af deras kojor, som låg ett stycke från
stranden. Den var byggd af bräder, som väl voro svarta utanpå, men ännu
svartare inuti. På marken midt i kojan, ty den hade intet golf, var en
öppen eldstad och ett hål i taket tjenade till skorsten. Några enkla
kokkärl lågo strödda omkring nära elden, och kokosnötskal begagnades
till skålar och tallrickar. Några palmlöf och gräs eller sockerrörsblad
lagda på marken utgjorde innevånarnes tarfliga säng. Om vi till det
nämnda husgerådet lägga ett par träbänkar att sitta på, så hafva vi
alla beqvämligheter, som kojan kunde erbjuda.

En dag besökte vi chineserna, under det dessa höllo på att äta middag.
Deras enkla föda bestod af kokt risgryn. »Men hvad är det, som dessa
menniskor äta med?» blef den första frågan, soin uppstod. Icke sked,
knif eller gaffel, som det tycktes hvarje förnuftig varelse skulle
begagna, åtminstone i ett civiliseradt land. Nej, ett par långa runda
pinnar, som liknade fruntimmers sticknålar, användes med stor, väl
behöflig skicklighet. Hastigt sammanrullades risgrynet till en liten
boll, som sedan med en viss färdighet inslungades i den öppna munnen.46

Då vi slutligen intagit vår last, seglade vi tillbaka till
Nuevitassidan och beredde oss för hemfärden. Vi hade fyllt vattenlagret
och höllo på att taga in litet ved, då jag under det jag lade ned ett
stycke af en trädstam, som jag burit, kände ett skarpt stygn i venstra
pekfingret. Först brydde jag mig ej om det så mycket, ty jag tänkte,
att det möjligen kunde hafva varit ett törne eller något dylikt. Men då
fin-, gret började svullna och en olidlig värk i lederna, som slutligen
spridde sig upp till armbågen, inställde sig, blef jag orolig.
Kaptenen, som trodde det vara ett skorpionstygn, tog mig genast i land.
Svullnaden öppnades med en lancett, och man bad mig plocka ett slags
gräs, som växte vildt, göra en gröt deraf och lägga på såret. Jag hade
blifvit biten af en giftig insekt; men detta gräs upphäfde giftets
verkan, och om några dagar var jag åter bra och såret heladt. Sålunda
växa alldeles vid sidan af de giftiga djuren de örter, som
tillintetgöra deras farliga bett, ett nytt spår af den allgode och
allvise Gudens närvaro i naturens rike.

Tidigt en morgon lättade vi ankar och kryssade oss ut ur det trånga
inloppet. Snart försvann Cubas kust ur sigte, och åter gungade vi på
tropikens mörkblå hafsyta. Men se der! Hvad vill detta säga? Vattnet
antager en ljusblå färg. Vi se ned — och se, bottnens sand beströdd med
sten eller snäckor synes tydligt från relingen. »Kapten! grundt
vatten!» rapporteras det. »Ingen fara, min gosse, vattnet är djupt
nog», blef svaret. Och tryggt seglade vi öfver Bahamabanken under det
bottnen väl kunde ses på betydligt djup genom det klara vattnet.

Snart voro vi ute ur nordostpassaden och befunno oss i den märkvärdiga
Golfströmmen, som med stor hastighet löper förbi Floridas kust mot
nordost. Här roade vi oss med att fånga flygfiskar, som funnos i
ymnighet i det varma vattnet. Det gick helt enkelt till på så sätt, att
man lät en ljuslåga kasta sitt sken på ett segel. Då fisken såg detta
sken, flög den mot seglet, föll på däck och togs sedan utan hinder; ty
så snart dess vingar torkat kan den icke längre flyga.Golfströmmen
utöfvar ett mäktigt inflytande på atmosferen i dess närhet, ibland
framkallande de hårdaste orkaner och ibland de besynnerligaste byar.
Sålunda hände det en vacker, klar morgon, då vi för fulla segel undan
en frisk sydlig bris styrde mot norr, att det plötsligt mörknade
utefter den norra horizonten. Det tunga svarta molnet med sin gula kant
höjde sig hastigt. Skarpa blixtar drogo sina blodiga, brutna ränder
utefter vattenbrynet. Hvarje ljud förändrades. Sjelfva vågornas plask
genljöd, som mot en hög bergvägg. »Alla man på däck!» ljöd kommandot.
»Giga upp bramseglet! Hala ned jagaren och klyfvaren! Giga upp focken!
Låt gå märsfall och hala ut reftaljorna! Fira ned storseglet och tag in
bottenref!» — Knappast voro dessa ordres utförda, då det var mörkt som
den mörkaste natt; regnet öste ned, ljungelden flög i alla riktningar
omkring oss, och atmosferen darrade af de häftiga åskknallarna. Det
blåste dock icke så hårdt, som vi väntat. Emellanåt var det nästan
lugnt och man hörde understundom ett tjutande ljud i luften. Fartyget
rullade af och an i den oroliga sjön, och vi voro genomdränkta af det
ymniga regnet. Det hela kanske kunde gifva en föreställning om huru det
såg ut, då ännu »mörker var på djupet», eller i någon sednare period,
då ogenomträngliga moln århundrade efter århundrade gömde de i alstring
stadda formationerna i sina mörka skuggor. Efter ett par timmar började
det åter ljusna. Det täta molnet passerade oss och försvann i söder.
Åter var himlen klar, åter blåste vår sydliga friska bris, åter spände
vi våra hvita segel för vinden och åter skar fartyget lätt som förr sin
väg mot norden.

Vi hade följt Golfströmmen flera dagar, vinden hade varit sydlig och
varm; men Kap Hatteras skulle nu dubleras och vi väntade rusk utanför
denna udde. Det uteblef ej heller. Vinden kastade om, det blef
nordvestlig storm, och snart hade vi skridskoföre ombord. På ett par
dagar försattes vi från tropikernas värma midt uti nordens vinter — ett
ombyte som ej var så särdeles angenämt; men lika godt, vi voro ej långt
från hamn! Då vårt fartyg sedan boxerades uppför Newyork »narrows» till
staden, såg det ut som ett kristallskepp. Sidanvar isbelagd från
vattenlinien upp öfver relingen. Däcket hade tjock is, och tacklaget
upp till märsen såg ut som tacklaget på ett sockerskepp. Förut hängde
långa ispiggar ned från bogspröt och waterstag och våra ankare måste
löshuggas ur isen, förr än vi kunde ankra.

Knappast hade vi förtöjt fartyget, förr än vi uppsökte våra gamla
herbergen och slogo oss ned omkring de varma jernkaminerna på land.

                        Kusten och Stilla hafvet.

Några dagar tillbragtes nu i den stora verldsstaden; men denna gång
mera för att komma i närmare beröring med dess kristna missionärer, än
för att bese dess märkvärdigheter. På Söndagarne och på qvällarne under
veckan besöktes derföre olika kyrkor. En sådan qväll talade en ung man
under ett bönemöte i presbyterianernas sjömanskyrka och uppmanade vid
talets slut alla närvarande, som kände sitt behof af frälsning, att
gifva detta tillkänna genom att uppstå, på det att de kristna sedan
måtte förena sig i förbön för dem. Jag kände djupt, att jag behöfde
någon visshet om frälsning och uppstod efter en stunds inre strid. Det
bads då för mig, och med ännu djupare känsla af mitt själsbehof
aflägsnade jag mig.

Ett kustfartyg låg emellertid färdigt att göra en resa till Virginien,
och jag beslöt att inmönstra. Vi lågo ännu på Newyorks redd, då jag en
natt hade en dröm, som under det själstillstånd i hvilket jag befann
mig, gjorde ett djupt intryck. I denna dröm framställdes på det
kraftigaste för mig valet mellan lättsinniga nöjen och derpå följande
evig död eller den fröjd, som de kristna hafva och evigt lif. Jag hade
svårt att välja, en inre strid uppstod, men slutligen segrade mitt
bättre vetande, och jag valde de kristnas frid. Då jag gjort valet,
märkte jag, att faran att förgås varit så nära för handen, att endast
gudomlig hjelp kunnat rädda mig. Jag vaknade och gick ut på däck. Det
var mörkt omkring mig, stormen tjöt49

och snön yrade, allt hade antagit det ödsligaste utseende. Djupare än
någonsin kände jag nu vigten af att ega Guds vänskap förr än jag skulle
insvepas i dödens mörker. I snön böjde jag mina knän och anropade Gud
om nåd, men ännu mera betryckt under känslan af min stora syndfullhet
stod jag åter upp. Jag försökte att förbättra mitt lif, men jag fann,
att, om jag också kunde afstå från vissa yttre synder, hjertat dock var
i grunden ondt, och att hvarje bemödande att göra det godt var
fruktlöst. Dessutom, huru skulle mina bemödanden kunna utplåna lifvets
otaliga skulder? — Det blef ett ogenomträngligt mörker för min själ.
Ingen väg till frälsning tycktes vara öfrig, då jag ej sjelf på något
sätt kunde skapa mig en sådan. Men just nu, då jag kände min vanmakt,
och hiinmelens portar tycktes för alltid vara tillslutna, frambröt
ljuset. Evangelium, som förkunnar fri och fullkomlig nåd för syndare,
genom Honom, den af evighet enfödde Sonen, som dog för dem, bärande
deras synder, skickade en stråle af hopp in i mitt hjerta. Då jag
läste: »Den som kommer till mig, lionom kastar jag icke uta, ljusnade
det, och jag kunde tro, att Gud, oaktadt all min synd och oförmåga till
det goda, förlåtit mig allt och var min vän. Min själ uppfylldes af
fröjd, och nya känslor, nya begär intogo hjertat. Jag fann den rikaste
näring uti umgänget med Herren. Bibeln, som förr tyckts vara så torr
och innehållslös, biet'full af den kostligaste föda för själen. Med ett
ord, en stor ögonblicklig förändring hade skett i mitt väsendes
innersta djup. Gud, som så fritt älskat mig, var nu min del, mitt lif,
mitt allt. Jag hade en djup frid i Honom, och derföre ville jag lefva
för Honom och evigt blifva Hans egen, hvad det än måtte kosta mig i
denna verlden. Ja, intet kunde jemföras med den outsägliga fröjden i
Gud. Sannerligen, att känna Gud och den Han sändt, Jesus Kristus, är
evigt lif. Och nu, min läsare, inbjuder jag dig, att härefter följa med
mig på en ny bana genom de mångfaldiga skiften, som skola möta oss
under vandringen. Dock säger jag dig på förhand, att nog får du se, att
oaktadt denna nya lifsriktning inträdt, oaktadt dessa nya begär
uppstått, oaktadt denna nya frid i Gud blifvit hjertats
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skatt, mycket ännu återstår af det gamla väsendet, mycket jordiskt och
köttsligt, mycket som behöfver bortbrännas genom pröfningar och
lidanden eller på annat sätt borttagas. Ja, mycket ondt finnes utan
tvifvel, som aldrig i lifvet härnere kan fullkomligt bortrensas- Man
skall alltid här behöfva att hvila på Jesu förtjenst allena och alltid
endast genom offret på Golgatha känna sig ren för Gud. Lofvadt vare
Hans namn för detta offer, som evigt gäller — för detta blod, som renar
af all synd!

Kustsegligen blef denna gång kall och stormig. Efter en hård och
långvarig snöstorm, under hvilken vi ibland drefvo för topp och tackel,
seglade vi förbi ett kantradt fartyg, öfver hvilket de isiga böljorna
bröto. Vi anlände dock lyckligt till vår destinationsort, hvarest vi af
slafvar, som stodo under en barsk slafdrifvares uppsyn, emottogo vår
last. Somliga af dessa förtryckta Afrikas barn kände sin onaturliga
ställning och önskade sig den alla menniskor tillhörande friheten; men
andra åter, hvilka hade mera passiva naturer eller tänkte mindre,
ansågo sig lyckliga nog i sin närvarande belägenhet och önskade intet
ombyte.

Virginiens vikar tycktes vara mycket rika på ostronbankar, och vi fingo
för ett ganska ringa pris så mycket ostron, som vi kunde äta.
Visserligen fordrades af den ovane att börja med någon beslutsamhet,
för att förtära de slemaktiga djuren; men den smakliga soppa, som
bereddes af dem och det förändrade utseende de fingo, då de stektes,
förtogo på längden alla fördomar emot deras ätbarhet. Om man ej just
kunde lära sig att med god smak svälja dem lefvande, så började de
dock, tillagade på ofvannämnda sätt, att få sitt anseende bland den
läckraste föda.

Efter en behaglig hemresa lossade vi vår last i Provi-dence (R. I.) och
återvände sedan till Newyork. De kristna besöktes nu med glädje, och
många fröjdade sig med mig öfver den skedda sinnesändringen.

Mycket tänkte jag nu på att anträda återresan till Europa, men en dag,
då tillfället erbjöds att göra en resa till51

Sydamerikas Stillahafskust, beslöt jag, att åtminstone en gång företaga
en långresa, förr än jag skulle återvända hem. Jag kunde också på detta
sätt vinna mera erfarenhet och möjligen göra ifrån mig gradpasseringen
i skansen. Jag inmönstrade derföre såsom matros ombord å ett stort
fregattskepp, deati-neradt till Valparaiso i Chili.

Med en del af den öfriga besättningen kom jag ombord, der skeppet låg
ute i hamnen; och efter några timmar lyfte vi ankar. Det dröjde ej
länge förrän vi befunno oss på den märkvärdiga Golfströmmen, om hvilken
vi skola säga några ord, förrän vi lemna den ur sigte. »Ur sigte!»
säger du troligen. »Kan man se Golfströmmen?» Ja, dess kanter äro så
skarpt begränsade från det öfriga hafvet, att man lätt kan med blicken
följa en tydlig strömfåra utefter strömmens gräns; och icke sällan kan
man väl urskilja när en del af skeppet är inne på strömmen och den
andra delen utanför densamma. Vattnet i Golfströmmen har dessutom en
skön blå färg och är så varmt, att termometern vid pröfning genast
anger när man kommit in på dess område. Sålunda är Golfströmmens
temperatur midt i vintern utanför den nordliga kusten af Förenta
Staterna 20° till 30° Far. högre än hafsvattnets temperatur i dess
närhet. Strömmen innehåller en större salthalt än hafsvattnet omkring
den, men är genom värmen så utvidgad att dess vatten dock är lättare än
hafsvattnet, så att dess midt ligger något högre än hafsytan. Till.
följe häraf sluttar strömmens yta litet åt båda sidor från midten,
likasom ett mycket långsluttande tak och en grund ström rinner från
midten åt kanterna till. Detta kan map se, om man kastar ett kärl
öfverbord eller sätter ut en båt. Kärlet eller båten komma då under
inflytande af denna grunda ström på ytan, hvilken icke förmår att
inverka på det djupare liggande skeppet, och de drifva bort från
detsamma endera åt öster eller vester, alltefter som skeppet befinner
sig öster eller vester om Golfströmmens midtplan. Man har också märkt
att det på detta område finnes flera bälten af kallare och varmare
vatten. Detta kommer sig deraf, att vattnet på ytan något afkyles, blir
derigenom tyngre ån det öfriga och sjunker sedan52

i långa bälten, under det varmt vatten i sin ordning uppflyter till
ytan i andra remsor bredvid det förra.

Strömmen uppkommer norr oin Sydamerika, rinner genom Mexikanska viken,
pressar sig förbi Florida och fortsätter med stor fart mot norden. Men
vattnet nära eqvatorn har fått del af jordytans rotationshastighet
derstädes; och emedan, såsom mekaniken lär oss, materien måste
bibehålla den rörelse som den erhållit, tills yttre orsaker hindra den,
bibehåller också vattnet under sitt lopp mot norden sin rörelse åt
öster, så mycket som det af det omgifvande hafvet o. s. v. tillåtes.
Som nu en punkt på eqvatorn rör sig med större hastighet åt öster än
hvilken annan punkt som helst på jordytan närmare polerna, är det
tydligt, att Golfströmmens vatten, som fått del af de eqvatoreala
trakternas rotationshastighet, måste under det det nalkas norra' polen
pressa sig åt öster och gifva strömmen först en nordostlig, sedan en
allt mera ostlig riktning. Att detta också verkligen förhåller sig så,
kunna vi genast se, om vi blott kasta blicken på kartan. Strömmen
rinner först i nordostlig riktning utefter Förenta Staternas kust och
böjer sig sedan allt mera mot öster, tills den söder om New-Foundland
rinner åt öster mot Europas kuster. Den skickar der en gren utefter
norska kusten till Ishafvet och vänder derpå sitt lopp mot söder, tills
den efter ett fullständigt kretslopp åter i tropikerna sammanflyter med
vattnet i Mexikanska viken. Vi kunna nu lätt förstå, hvarföre
Golfströmmens yttre sida, räknadt från land, är beströdd med detta egna
sjögräs, som strömmen för med sig, äfvensom orsaken till den
märkvärdiga Sargassosjön midt i Atlanten, der hafvet till följe af en
mängd samladt sjögräs öfver en ofantlig sträcka ser mera ut som land än
vatten — der också Kolumbus på sin upptäcktsresa redan trodde sig vara
i närheten af den obekanta kontinent han sökte i vester.

Hvad är nu orsaken till denna märkvärdiga naturföreteelse — ty
Golfströmmen är i sanning en af de märkvärdigaste företeelser i naturen
— och hvad är dess ändamål, äro frågor, som naturligt tränga sig på oss
och fordra svar. Många teorier hafva framkastats med afseende på
orsaken till denna53

ström i öppna hafvet. Sålunda har man trott att Mississippi förorsakat
den, men, att detta är omöjligt, ser man genast deraf att Golfströmmen
är omkring tre tusen gånger större äu Mississippi och dessutom salt,
som Mississippi naturligtvis icke är. Man har också antagit att
passadvindarne förorsakat den, genom att i Mexikanska viken in pressa
en mängd vatten, hvilket sedan måste finna aflopp; men äfven detta har
af vetenskapen blifvit förkastadt. Vattnet i Mexikanska viken skulle i
detta fall hafva legat högre än norra Atlanten och det föreföll helt
naturligt, att det skulle rinna derifrån; men nu rinner Golfströmmen
icke nedför utan i stället nppför ett plan, som lutar omkring 10 tum pr
eng. mil. Dessutom, hvarföre skulle icke vattnet helt enkelt utbreda
sig öfver ytan? Hvarföre skulle det bilda en smal och djup ström
utefter Amerikas kust? Äfven en annan företeelse talar emot den
sistnämnda teorien. Från Ishafvet rinner nemligen en kall ström mot
söder, tills den når Golfströmmens källor i tropikerna. Denna ström
skulle då rinna uppför, om Golfströmmen kunde finna sin förklaring
deruti att vattnet i Mexikanska viken skulle ligga högre än i Atlanten,
och dess tillvaro vore oförklarlig. Nej dessa strömmar måste vara
följder af gemensamma orsaker.

Ännu känner man ej noggrannt, hvilka naturkrafter verka här, men utan
tvifvel är en af de förnämsta orsakerna till strömmens tillvaro, den
olika salthalten och den olika temperaturen i den tropiska Atlanten och
i Ishafvet. Både saltheten och temperaturen förändra vattnets egentliga
vigt, och då denna förändras måste strömmar uppstå, för att
sammanblanda och utjemna såväl det ena som det andra. Ett af
Golfströmmens största och vigtigaste ändamål är således utan tvifvel
att bortföra salt från tropikerna, der hafvet eljest till följe af den
starka afdunstningen skulle igensaltas, och blanda det i Ishafvets af
de otaliga glaciererna förfärskade vatten; och troligtvis sammanhålles
vattnet i Golfströmmen dels genom dess salthalt och temperatur, dels
genom för dess vatten egna kemiska och elektriska förhållanden.54

Då man seglar i Golfströmmen, får man ibland se stora skaror af ett
sorts små sjödjur (medusæ), hvilka föras af strömmen bort mot Azoriska
öarna. Nu vet man, att dessa djur utgöra föda för ett sorts hvalar,
hvilka uppehålla sig i trakten af Azoriska öarna, men sky det varma
vattnet och skulle således ej kunna lefva i Mexikanska viken. »Vid
första påseendet», säger vetenskapsmannen Maury, »förefaller det oss
något underligt, att Mexikanska viken skulle vara åkern och
Golfströmmen skördemannen, som uppsamlar den gröda som blifvit utsådd
der och sedan bortför den tusentals mil till hafvets hungriga hvalar.
Men huru fullkomligt öfverensstämmer icke detta med Hans kärleksfulla
omsorg om sina verk, den store gode Gudens, hvilken föder korpungarne
då de ropa och utdelar sina håfvor åt sparfven!» Nu intaga djuren,
äfven de ringaste i hafvet, vigtiga platser uti den stora
skapelsemekanismen; och det är lika nödvändigt att de födas, som att
strömmarne och hafven finnas till. Sålunda kunna vi äfven här se en
skymt af svaret till det hvarföre, som den stora strömmens fenomen
framkallar i våra tankar.

Men än ytterligare: Golfströmmen bortför dagligen från Mexikanska
viken, hvarest klimatet eljest skulle alldeles öfver-hettas, en
värmemängd tillräcklig att försmälta bergskedjor af jern till en flod
af metall, större än den vattenmassa Mississippifloden dagligen
utgjuter i hafvet! Om nu strömmen skulle tillåtas att rinna utefter
hafvets botten, så skulle den snart förlora denna värme, men så har
hafvet blifvit anordnadt, att en kall vattenbädd ligger under strömmen
och hindrar dess värme att bortledas genom hafsbottnen. Den för således
med sig sin ofantliga värmemängd i sitt djupa och hastiga lopp utefter
Amerikas kust, hvars klimat den mildrar. Då den sedan uppnått Atlantens
norra del blir den grundare, utbreder sig öfver ytan och afgifver sin
gömda värme åt syd-vestliga vindar, hvilka föra den in öfver Europa,
hvars temperatur derigenom hålles långt högre, än den eljest skulle
vara. Huru kunna vi här undvika att se sjelfva spåren der Han framgår,
om hvilken det säges, att Han »allena utsträcker himmelen och går på
hafvets vågor» (Job 9: 8)?! — Huru55

innehållsrika äro ej dessa få ord, då vetenskapen kastar sitt ljus på
dem!

Stolt ilade det svarta skeppet fram öfver vågen och kraftfullt kämpade
det med sjö och storm. På Golfströmmen uppstod en långvarig, hård by.
Under tiden försänktes hafvet i nattligt mörker. Den häftiga vinden
tjöt förbi tackel och mast, och saltskummet flög öfver relingarna.
Askan hade öppnat sin väldiga kanonad, och blixtarne lekte en vild lek
omkring skeppet, alltemellanåt sändande en stråle in mellan segel och
tåg. På hvarje masttopp brann en klar låga, ett elektriskt fenomen, som
i gamla tider framkallade underliga sägner. Då elementernas strid var
öfver, sam skeppet lugnt som förr mot söder, fram öfver hafvet.
Tropikerna uppnåddes snart och en herrlig nordostpassad fyllde våra
breda segel. Dag efter dag lopp färden med jemn och hastig fart utöfver
det djupa, blåa hafvet. Små hvita molntappar seglade här och der mot
söder och gjorde ett behagligt afbrott mot det varma mörkblå
himlahvalfvet; och om natten kastade månen sitt silfversken utöfver de
ständigt lekande böljorna, och nattens mångtusen klara stjernor lyste
klarare än någonsin på seglarens spårlösa väg.

Om några dagar böljade molnen åter samlas, passaden aftaga och vinden
blifva ostadig. Häftiga, korta byar omvex-lade med stiltje; och de
ymnigaste störtregn jag någonsin skådat, öfversköljde skepp och folk.
Yi befunno oss nu under eqvatorn, der passaderna möta hvarandra och
hettan skulle vara nästan oiidelig, om icke försynen så anordnat
naturens lagar, att just här i stiltjeregionens lugn solens strålar
skulle så mycket som möjligt utestängas af täta molnlager.

Sydostpassaden började emellertid att låta känna utaf sig. Åter
klarnade himlen, och åter jemnades farten. Friskt blåste det och friskt
gick färden, ännu alltjemt mottsöder.

Då jag reste från mitt svenska hem hade jag kommit öfverens med mina
föräldrar, att vi skulle emellanåt se på Carlavagnens stjernor och då
komma ihåg hvarandra. Vi torde ju på detta sätt på samma gång fästa
blicken på samma föremål — huru kärt skulle icke det vara! Men då vi
började56

nalkas eqvatorn såg jag med öfverraskning huru polstjernan dag efter
dag sänkte sig mot horizonten, tills den slutligen försvann derunder,
och huru Carlavagnen, föreningspunkten för våra blickar, följde efter
henne, stupande mot hafvet. Mot söder sköt skeppet sin snabba färd, och
slutligen förmådde min stjernbild icke mer att höja sig öfver
vattenbrynet. Den sjönk äfven den i hafvet bakom oss, och jag blef
afskuren från mitt hjertas älskade i norden. — Afskuren, sade jag. Nej,
ej afskuren! Jag hade vid denna tid lärt mig att blicka upp till en
annan stjerna — en stjerna hvars strålar tindra med himmelskt ljus,
hvars glans upplyser jordens mörka slägten, ur sigte af hvilken man
aldrig seglar; och denna stjerna, Han som kallas den »klara
morgonstjernan» (Uppb. 22: 16), blef nu ett bättre samband med hemmet,
än den kalla nordiska stjernbilden hade varit.

Efter några veckors segling hunno vi ut ur passaderna och uppnådde
småningom Laplataflodens breddgrad, der vi fingo känna på de häftiga
orkanlika hvirfvelvindar, som hemsöka dessa trakter. Falklandsöarna
passerades under storm och oväder och Eldslandet höjde slutligen sina
snöbetäckta fjellar öfver horizonten. Vi hade nu efter 72 dagars resa
nästan uppnått Södra Ishafvet, och Kap Horn passerades under snöyra och
en frisk motvind midt i söderns vinter, den 21 Juni 1857.

Ett stycke söder om oss låg den märkvärdiga kontinent, som omgifver
Sydpolen. Bland dess taggiga berg glida beständigt i sakta mak de stora
glacierer, som utsända sina oräkneliga isberg, för att af sydliga
strömmar föras upp mot och svalka den heta zonen. Denna kontinent tycks
vara fullsatt af brinnande vulkaner, hvilka här, der de ej tillfoga den
minsta skada, gifva utlopp eller så att säga andrum åt jordens fördolda
eldhaf, på samma gång de i sin mån utan tvifvel hjelpa till att något
uppvärma luften och sålunda gifva fart åt den vid polen uppstigande
luftpelare, som sedan vänder sitt lopp mot eqvatorn, sänker sig och
bildar den beryktade passaden. En del af den värma som behöfves för att
sätta denna luftström i rörelse kommer också deraf, att de nord-57

vestliga vindarne, som blåsa mot polen äro väl mättade med vatten. Då
detta vatten föres in öfver kontinentens kalla glacierer, öfvergår det
hastigt till snö eller hagel och frigör sålunda sitt bundna värme,
hvilket i icke ringa mån höjer temperaturen. Sålunda äro dessa
ofruktbara trakter en del af den mekanism, som gifver jorden grönska
och lif; och vi kunde lika litet vara de isiga polarregionerna förutan,
som vi kunde vara utan vindar och regn. Här spåra vi då åter i herrliga
drag den Allvises plan; och sedan vetenskapen upplyst oss, kunna vi
inse sanningen af hvad Bibeln utan tvekan uttalar långt, långt förr än
vetenskapen hade utrönt det: att Gud bestämde sin lag öfver hafvet och
lade vishet i molnlagren och gaf luftfenoinenet förstånd (Job 38: 36,
se noten. Melins öfversättning).

Vi voro nu inne på ett annat haf. Stilla oceanen utbredde sin
vidsträckta yta framför oss, och för några månader skulle vi plöja dess
vågor. Men den första erfarenhet jag fick af Stilla hafvet gaf
åtminstone ingen förklaring öfver namnets uppkomst. Vi påträffade här
en af de förfärligaste stormar jag någonsin bevittnat. Efter det vi ett
par dagar drifvit för vanlig hård storm stillnade vinden något, ehuru
sjön var högst orolig. Kaptenen började att sätta segel. Men en dag —
den förglömmes ej så lätt — då den vakt, på hvilken jag var, hade gått
in, bröt stormen lös igen i ett ögonblick. Som en åskknall dundrade det
genom rymden. Skeppet' kastades öfver på ena sidan. Vi skyndade ut, men
fingo, för att taga oss upp till lovartssidan, krypa utefter däcket.
Här höllo vi oss fast en stund, tills skeppet åter började resa sig.
Den starka klyfvarbomraen hade under tiden sprungit af, och vi skyndade
att kapa den loss från det vidhängande tacklaget. Flera segel blåste i
små bitar, som flögo för vinden. Storrån och stormärsrån hade båda
blifvit bräckta och vi arbetade med lifsfara för att beslå seglen. Då
vi försökte att taga in bottenref i stormärsseglet ville fartyget ej
styra väl. An körde det i väg åt ena sidan, än åt den andra. Då vi
märkte, att det skulle komma upp för långt emot den rasande orkanen,
grepo vi oss alla så fast
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som vi kunde och beredde oss på att med masterna i nästa ögonblick
störtas öfverbord. Skeppet kom upp, vinden slog back, fyllde igen och
svängde den långa rån, på hvars ena ända jag befann mig, fram och åter
med stor våldsamhet. Masterna svigtade som mjuka spön, och vi väntade
stundligen att slungas långt bort från skeppet. Saltskummet flög högt
öfver masttopparna likasom ett moln af dam, och kölden bet igenom märg
och ben. Ändtligen föll fartyget af, och seglet fylldes våldsamt för
sista gången; men nu vinkade man på oss att komma ned. Jag var då så
utmattad, att det var med svårighet jag kunde taga mig ned på däck.

Slutligen lyckades vi efter många mödor att beslå alla segel förutom
stormärsseglet, som ännu hängde med blott tvenne ref uti och uthalade
reftaljor; och med vild fart flögo vi fram öfver de snöhvita, af skum
helt och hållet betäckta böljorna, hvilka växt till fasansvärd höjd. Då
vi ett par dagar sednare, när stormen mildrat sig, togo ned våra
bram-stänger, voro dessa ända upp till öfversta ändan af kaltoppen
belagda med en tjock saltskorpa, och tacklaget var grått af salt och
omsnärjt af tusentals strålar utaf de sönderslitna seglen.

Vi spjelkade emellertid för tillfället våra bräckta rår och satte an de
kapade stagen; och i det stympade skick, i hvilket vår tackling nu
befann sig, inseglade vi ett par veckor sednare i Valparaisos öppna
hamn.

Så skönt som det kändes att efter den långa och stormiga färden få
styra in i en lugn hamn, lika egendomligt var det att se den tafla, som
upprullades för våra blickar. Midt framför oss sträckte sig från norr
till söder Amerikas väldiga Ander, som höjde sina snöbetäckta toppar
mot himlen; och djupt nere vid foten af detta högland, vid vattenytan,
inträngde en liten hafsvik, hvars böljor badade Valparaisos bryggor och
stränder. Öfver kullar och dalar utefter vikens södra sida utbredde sig
den chiliska staden. Bruna, lättklädda innebyggare kommo oss till mötes
i sina båtar och följde oss till ankarplatsen. Sedermera skickades
pråmar ut, som mottogo vår last, och andra, som förde till oss en mängd
packlårar, hvilka skulle befordras till Callao i Peru.59

Om några veckor, då alla nödiga reparationer blifvit utförda, lyftade
vi åter ankar och seglade norrut. En frisk passadvind förde oss på åtta
dagar till vår destinationsort. I Callao fingo vi ändtligen tillfälle
att gå i land. Tillsammans med ett par kamrater besökte jag då det från
Callao synliga Lima, som ligger högt öfver hafvet, nära Andernas fot.
Allt påminde mig här, att jag var i ett främmande land, bland ett folk,
sora långt skiljde sig från Europas eller norra Amerikas kaukaser.
Infödingarnes svarta, stripiga hår och utstående kindkotor erinrade om
den mongoliske typen. Deras näsor voro dock icke platta såsom
chinesernas, utan skarpa och utstående. De gingo ofta barfota, hade en
lätt stråhatt på hufvudet och buro en schallik beklädnad öfver axlarna.
Husen i Lima -voro låga, på det de ofta återkommande jordstötarne ej
skulle omkullstörta dera. Fönstren vette ofta åt gårdarne, om hvilkas
sirliga utseende innebyggarne tycktes hafva särdeles bemödat sig. Genom
staden rann en grund, klar å, som kom från Anderna och försåg folket
med vatten, hvilket eljest icke torde vara så lätt att få i dessa
trakter, der året om intet regn faller. I denna sydamerikanska stat
tycktes det vara föga ordning och föga säkerhet t. o. m. för lifvet.
Öppet våld och lönnmord torde icke vara sällsyntheter i Callao eller
dess grannskap. Under vår vistelse der gafs rik anledning till en sådan
slutsats.

Från Callao seglade vi till Chinchasöarna. Redan på temligen långt
afstånd började dessa öars märkvärdiga guano-berg att synas öfver
horizonten, och då vi ankrade, fingo vi snart känna en och annan doft
från land, mindre välluktande än de tropiska landvindarne. Redan på
förhand tyckte vi oss kunna känna huru obehaglig lastningen skulle
blifva.

Alla båtar bereddes, och den fruktade lastningen tog sin början. Man
rodde då in med båtarne till den tvärbranta klippväggen och mottog
guano nr en segelduksränna, som från ett förrådshus på klippans kant
ledde ned till vattnet. Under det svallsjön våldsamt kastade båten upp
och ned, der den med möda hölls fast vid den ankrade rännan, fick man
med duk för näsa och mun uppehålla sig i ett ogenomträngligt60

guanomoln, tills båten var väl fylld. Sedan aflägsnade man sig, ofta
med fara att krossas i bränningarne, lade till långs skeppets sida och
lossade sin laddning. På detta sätt intogo vi vår last under tvenne
månaders träget arbete, hvarefter hemresan skulle anträdas.

Först seglade vi till Callao, och derifrån riktades kursen mot söder.
Aldrig förglömmer jag väl den sköna, klara aftonstund, då Sydamerikas
kust försvann ur sigte. De väldiga peruanska Anderna, en jättelik
bergskedja i sanning, aftecknade sig länge mot den klara stjernhimmeln,
och bakom dem uppsköt månen så sakta sitt strålande klot ur dunklet.
Skeppet ilade undan utåt hafvet, drifvet af en frisk passad, och nästa
morgon sågo vi blott himmel och vatten omkring oss. Det var på denna
resa, om jag minnes rätt, som vi en dag utanför Sydamerikas kust, då
hafvet var lugnt och stilla, kommo in bland en otalig svärm springare.
Så långt ögat kunde se åt alla håll förmärkte man dessa stora djur,
hvilka i tusentals, om ej i milliontals ständigt hoppade upp ur
vattnet, så att hafvet dånade omkring oss, som om vi varit omgifna af
bränningar. Kap Horns fjellar passerades midt i sommaren under friska,
kyliga vindar och hagelbyar, och så sakta styrde vi än en gång vår kurs
utefter Atlanten. Syd-ostpassaden uppnåddes; men vindarna voro i
allmänhet lätta, så att resan blef långvarig. Vattenförråd och proviant
hade redan blifvit temligen knappa. Besättningen måste nöja sig med
ranson på vatten och torr, salt föda. I tropikernas hetta måste vi
arbeta hårdt, troligtvis för att sålunda söka så mycket som möjligt
afhålla den förskräckliga skörbjuggen. Då kändes det hårdt ibland, när
man en stund badat sig i de brännande solstrålarna och tungan ville
likasom torka fast vid gommen, att ej hafva något vatten, hvarmed man
kunde svalka sin brännande törst eller, om något af dagens ranson
återstod, då finna det varmt der det stod på vattenfatet uppå däck. Då
man sedan kom för att intaga sin middagsmåltid, bestod den kanske af
salt kött och hårdt torrt skeppsbröd. Flera gånger ruttnade vattnet,
och smaken var då väin-jelig. Men förr än vi uppnådde passaden hade vi
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regnvatten, som nu utgjorde en riktig delikatess, och vid eqvatorn
kunde vi ju få tillfälle att fylla hela vattenlagret ur skyarnas rena
källa. Men eqvatorn passerades denna gång utan en droppa regn, och vår
ranson måste fortfara, tills vi tillräckligt nalkats Amerikas kust.
Efter fyra månaders segling anlände vi ändtligen till Förenta Staterna,
och då jag i Baltimore afmönstrat, reste jag med bantåget till Newyork.

Nu åter några ord om naturen och om anordningar, hvilka gudomlig visdom
så herrligt nedlagt deruti. Då vi blicka på kartan, se vi, huru
Sydamerika utskjuter ett stort knä utåt Atlanten, samt huru Afrika på
hafvets motsatta sida äfven utskjuter ett dylikt knä. Månne
kontinenterna blifvit sålunda bildade blott af slumpen eller skola vi
uti dessa formationer kunna spåra Hans visdom, som mäter jordens stoft
och gifver hafvet lag? Låt oss åter se, hvad vetenskapen lagt i dagen!

Kap St. Roque på Brasiliens kust ligger, som vi se, några grader söder
om eqvatorn, och derifrån sträcker sig kusten i nordvestlig riktning
till Westindiska öarna. Amazonfloden utgjuter här en ofantlig
vattenmassa i hafvet. Detta vatten, varmt emedan floden under
tropikernas sol rinner från vester åt öster, höjer, tillsammans med
eqvatorns hetta, hafsvattnets temperatur betydligt utanför denna
kuststräcka. Vattnet, som härigenom blir varmare och lättare, måste
söka att utbreda sig öfver hafsytan; men nu hindras det af Brasilianska
kusten att rinna mot söder och tvingas således åt motsatt håll. På
detta sätt uppkommer en varmvattenström på hafsytan, skild från
Golfströmmen, öster om den och mycket bredare. Den sträcker sig ända
till 40° nordl. latitud. Då nu solen passerar eqvatorn på sin färd mot
norden — då vår sommar nalkas — kommer hon rakt öfver de trakter, der
denna ström bildas. Hon uppvärmer vattnet hela sommaren, och då hon
sedan begifver sig af mot söder — då vår vinter nalkas — passerar hon
åter alldeles öfver samma trakt, denna Brasilianska kuststräcka, och
vattnet der utanför uppnår sin högsta värme. Det har nu så småningom
blifvit lättare än det öfriga hafsvattnet och måste finna något aflopp.
Utöfver62

Atlantens yta i nordostlig riktning utbreder det sig följaktligen, och
ander bela vintern ända till Mars för det beständigt den tropiska
värmen med sig mot norden, der vindarne komma och bära den på sina
vingar in öfver Europas länder, på det kylan der ej må blifva för stor.
Då våren kommer har strömmen fullgjort sitt verk, den upphör att rinna,
och vattenuppvärmningen i den ofantliga grytan norr om Brasilien börjas
på nytt — värme uppsamlas i förråd för nästa vinter. Emellertid
begynner nu solen att utgjuta blidare strålar öfver norden.

En alldeles dylik ström bildas söder om det knä Afrika mot vester
utskjuter i Atlanten; och vi inse lätt, att denna ström måste föra
värme till Sydamerikas kuster, då söderns skarpa vinter infinner sig.
Der mildras då temperaturen, så att många hafva förundrat sig öfver
Patagoniens och Falk-landsöarnas blida klimat. Hvilken skön
värmeapparat midt i Atlantiska hafvet, reglerad af ett par
kuststräckor, den ena litet söder och den andra litet norr om eqvatorn!
Hvem kan med blicken på denna företeelse säga, att vestra Afrika eller
östra Sydamerika fingo sina egendomliga, mot hvarandra svarande former
blott af en slump?!

»Vi se», säger den bekante naturforskaren Maury med afseende på detta
sköna förhållande, »att genom denna kustbildning tvenne
varmvattencisterner blifvit bildade i Atlanten, af hvilka den ena
meddelar värme åt vestra Europa, och den andra under motsatt årstid
mildrar östra Patagoniens klimat.

»Förslöadt måste i sanning det sinne vara, som ej får ett djupt intryck
af det höga, det enkla i dessa förhållanden, då hon betraktar denna
herrliga plan, dessa välgörande, sköna inrättningar, genom hvilka
klimatet på det ena halfklotet göres beroende af en kuststräckas
böjning, mot hvilken oceanen på det andra bryter sina vågor. Den som
fått ett intryck af huru fullkomligt tingen samverka påminnes, då han
studerar de stora verldsförhållandenas lagar ej allenast, att det
ligger ett ändamål uti att gifva åt kuststräckor deras böjningar, åt
landet och vattnet deras proportioner och uti att förlägga öknen och
polen hvarest de äro, utan den öfvertygelsen tvingar sig äfven på
honom, att hvarje höjd, hvarje dal medgräset på dess sidor hafva hvar
och en sitt verk att utföra i den stora verldsplanen.»

                            Besök i Sverige.

Under Stillahafsresan fick jag göra min första erfarenhet af hvad det
vill säga att lida försmädelse för Kristi namns skull och fröjda sig
detta oaktadt. Men under ett par månader af denna tid led mitt andliga
lif betydlig skada, och jag fick länge kämpa med tvifvel och vandra i
pinsamt mörker, förrän ljus uppgick igen och glädjen i Gud
återställdes. Ofta hade jag känt ett behof af innerligare gemenskap med
kristna, och många gånger tyckte jag, att de som älska Herren borde,
för att bättre kunna uppbygga sig gemensamt och bättre verka Herrens
verk, sluta sig tillsammans till kristliga församlingar. Jag bad då
Gud, att, om någon sådan sammanslutning kunde i enlighet med Hans vilja
ske, den då måtte åvägabringas eller, att, om sådana församlingar
funnos, jag då måtte blifva förd till någon af dem.

Framkommen till Newyork fortfor jag att bedja samma bön och började
söka efter en sådan församling, som jag åstundade finna. Jag sökte
bland åtskilliga samfund. Från methodisterna afhölls jag, oaktadt jag
älskade dem mycket såsom sanna kristna, genom något i deras läror, som
föreföll mig öfverspändt, något som jag då visserligen ej förstod, men
som jag ej kunde med. Bland presbyterianerna kände jag mig mera
hemmastadd än någorstädes. Deras sunda, sansade bibeltolkning var i
sanning tilldragande. En eftermiddag hade en äldre man lofvat att gå
med mig till deras sammankomst, men vädret blef ruskigt och gatorna
smutsiga. Då qvällen kom, ville han ej gå med till den kyrka dit jag
ämnade mig, utan föreslog i stället, att vi skulle gå till ett närmare
liggande baptistiskt sjömanskapell. Jag hade knappast hört talas om
baptister och tänkte genast, att dessa måste tillhöra någon af de många
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för längesedan hört berättas. Jag ville ej gerna gå dit, på det min
afton ej måtte gå förlorad, men slutligen åtföljde jag dock den gamle
mannen. Då jag inträdde i bönesalen i kapellets bottenvåning, kände jag
mig genast hemmastadd, och då jag såg den lugna frid, som afmålade sig
i ansigtena, intogs jag af förtroende och deltagande. Jag satt en stund
och lyssnade till de sansade, innehållsrika talen eller de varma
bönerna, då jag kände mig manad att berätta min omvändelse. Detta
skedde med några få ord. Jag rönte mycket deltagande, och många helsade
hjertligt på mig efter sammankomsten. Ibland andra tilltalade mig den
gamle gråhårige pastorn, en man med öppen blick och ett stadgadt,
fridfullt utseende. Efter en stunds samtal frågade han mig, om jag,
eftersom jag trodde på Kristus, också blifvit döpt.

»Ja, jag blef döpt, då jag var ett litet barn», svarade jag, något
förvånad öfver en sådan fråga.

Det samtal, som sedan följde, var af följande lydelse:

Pastorn: »Hade du då tro, eftersom du blef döpt?»

Jag: »Tro — nej visst icke! Jag har aldrig förr än för några månader
sedan kunnat af hjertat tro.»

Pastorn: »Var då ditt dop skriftenligt?»

Något förlägen svarade jag efter en stunds tystnad:

»Jag har ej så noga undersökt; hvad säger skriften i frågan ?»

Pastorn upprepade då några ställen, sådana som Jesu befallning till
sina efterföljare att göra alla folk till lärjungar, der Han ställer
tron på det gudomliga ordet framföre dopet (Math. 28: 19; Mark. 16: 15,
16); Andans utgjutelse på Pingstdagen, då Petrus döpte de som gerna
anammade hans ord (Apg. 2: 41); dopet i Cesarea (Apg. 10: 47, 48) eller
andra ställen, hvilka tydligt utvisa, att apostlarne handlade efter
Kristi befallning och döpte sådana allena, som på trovärdigt sätt gåfvo
tillkänna, att de blifvit födda ofvanefter.

Förundrad öfver, att jag så mycket läst Nya Testamentet och dock aldrig
gifvit akt på denna lära, som nu genast framstod klart för mig, gick
jag derifrån, sedan jag lofvat att med Bibeln till ledning vidare
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uödersükte, desto tydligare insåg jag, att om man skulle följa Bibelns
föreskrifter, så måste en menniska döpas först sedan hon sjelf med
hjertats tro omfattat evangelium.

Det blef nu ej så lätt att följa Bibelordets föreskrift. Det skulle
vara svårt nog att komma till Sverige med åsigter och känslor så
förändrade, som mina voro; men huru mycket värre, om jag dertill ingått
i en baptistförsamling! Redan hade många, som älskat Herren Kristus och
vittnat om Hans sanning, såsom de i likhet med tusende sinom tusende
kristna uppfattat den, blifvit förföljda. En baptist hade för icke
länge sedan blifvit drifven i landsflykt; andra åter hade blifvit
inkastade i fängelserna, pliktfällda och föraktade. Om också icke
numera landsflykt väntade mig, om jag skulle våga att uttala min tro,
så stodo dock fängelse och böter mig till mötes vid sjelfva
fosterlandets port — hotande, äfven om jag tege, att kasta
brottslighetens mörka skugga öfver mig, enär jag af hjertat omfattat
och måste efterlefva satser, hvilka kyrkan fördömde och hvars spridande
hade blifvit belagda och ännu belades med tunga straff. Jag sökte
emellertid me-thodisterna och resonerade med dem om dopet, på det jag
skulle få se alla sidor af saken och, om möjligt, finna någon ursägt,
för att nu åtminstone undvika ett steg, hvars följder torde för min
framtid i Sverige blifva högst menliga. Men, då jag märkte, att
methodistförsamlingens ledande män ej alls förmådde försvara sin sak på
biblisk grund eller kullstöta de satser jag, en nykristen, framkastade,
befästades min öfvertygelse än mera om sanningen af baptisternes läror.
På längden dugde det ej heller att dagtinga med samvetet. Jag skulle om
ett par dagar resa från Amerika. Om jag insett sanningen, så måste den
efterföljas. Jag var viss, att jag i förevarande fråga kände sanningen.
Det återstod då intet annat än att uttaga steget — att blifva döpt. —
Det togs, och nu, efter mångårig erfarenhet, prisar jag Gud, att Han
visade mig denna sanning och hörde min bön, i det Han, då jag minst
anade det, förde mig till en församling, hvilken, såvidt jag kan
förstå, är bildad efter Nya Testamentets föreskrifter — en församling
till hvilken, såsom i apostlarnes tid,
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tro och dop utgöra porten och ett helgadt lif vilkoret för att qvarstå
såsom medlem — en församling hvars enda öfverhufvud är Kristus, hvars
enda trosgrund är Bibeln.

Ombord å en stor tysk ångare afreste jag nu till Europa. Snart voro
Englands kritberg i sigte, och jag tyckte mig redan vara i hemmets
förstuga. Hamburg uppnåddes några dagar sednare, och derifrån
fortsattes resan till fosterlandet.

Huru skulle jag kunna beskrifva de känslor, som intogo uiitt bröst, då
jag ånyo såg den svenska kusten uppskjuta ur vågen, då de kala skären
utanför Göteborg passerades eller då jag återsåg det gamla
föräldrahemmet, der det låg vid den lugna insjöns strand! — Jag hade,
sedan jag sist sade farväl till de kära der hemma, skådat .Egyptens
sand och Kap Horns snö; jag hade frusit på den nordliga Atlanten och
badat mig i Westindiens eller Perus sol; jag hade genomgått de
ögonskenligaste faror på hafvet och kastat mig i vilda äfventyr ute i
främmande länder; jag hade lidit af hunger och törst, af köld och
nakenhet; men det underligaste och vigtigaste af allt, hela min
lifsriktning hade genomgått en radikal förändring: och nu stod jag åter
på Wermlands jord nära mitt hem, nära mitt hjertas älskade, omgifven af
mina barndomsminnen och påmind om mina fäders tro. Hjertat var fullt af
känslor, ömsom hopp och ömsom fruktan, ömsom glädje och' frid. Ingen
kom för att möta mig vid den närmaste stationen; blott ett par
skolkamrater, som händelsevis voro der, räckte mig vänligt sina händer
till välkomsthelsning och följde mig sedan på vägen hem. Vid porten
till gården fick jag se min far. Han kände igen mig, då jag hviftade
med mössan och skyndade efter min mor. Båda kommo mig nu till mötes,
lika öfverraskade som innerligt glade öfver den vidtfarne sonens
oväntade återkomst efter nära fyra långa års frånvaro.

Som jag många gånger genom mitt äfventyrliga lif förorsakat sorg och
oro i de hjertan, som jag minst skulle hafva velat såra, var det nu min
innerliga åstundan att i stället bereda dem någon glädje. Jag skulle
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tionsskolan i Stockholm, och hvarmed kunSe jag väl na så glädja jnina
föräldrar, som med vackra examënsbetyg? Jag reste med föresats att
vinna sådana, om jag möjligen kunde. På den Högstes hjelp byggde jag
mitt hopp om framgång, sedan jag anbefallt saken åt Honom. Och de mina
vänner, som deltogo innerligt i min välfärd, veta väl huru utgången
vjsade, att Herren är en Gud, som hörer bön — ja, som ofta gifver långt
utöfver hvad vi kunna ens tänka eller bedja.

Jag inträdde sedan för första gången i befälets leder, och till att
börja med tjenstgjorde jag såsom styrman ombord å en af
kanalångbåtarne; men gick sedan ut såsom andre styrman med en svensk
brigg. En resa gjordes på Boston och Charleston i Amerika. Under denna
resa fick jag tillfälle att mera än förr iakttaga slafveriets elände i
de södra staterna. Väl minnes jag en gammal kolsvart negerqvinna,
hvilken i all sin förnedring egde ett modershjerta lika ömt som den
hvita qvinnans i vår nor'd. Hon var, såsom jag tyckte mig finna, såld
och skulle forslas till en plantage utefter kusten. De stolta sydboar,
som skulle transportera slafvarne, bekymrade sig ej mycket om henne.
Hon lemnades länge qvar på bryggan, och under tiden fick jag tillfälle
att tala vid henne. Hon sade mig då på sin mycket brutna engelska,
under det hjertat sved inom henne, att hennes söner tidigt blifvit
tagna ifrån henne och sålda till främmande herrar, så att hon nu kanske
aldrig mera finge se dem åter. O, hvilket tyranni! — O, hvilket brott
mot de heligaste rättigheter, de heligaste känslor! — Och detta uti det
upplysta, det fria Amerika! — Nej, ej upplyst, ej fritt ännu söder om
Potomac! t— Men bättre tider äro i annalkande. Ljus och frihet beredas
så småningom för detta i mörkret vandrande folk. Snart skola de slå
sitt väldiga slag, och bojorna och mörkret förskingras. Vänta med
tålamod, du betryckta land, din förlossning är nära för handen!

Efter återkomsten hem besöktes Wermland, och om en tid reste jag till
Stockholm. Jag tänkte den tiden mycket på att söka mig in vid flottan
och ämnade göra försök. Men hvarthän jag än vände mig, tycktes dörren
vara stängd. För-68

gäfves sökte jag den ena efter den andra af de officerare, till hvilka
jag kunde vända mig, för att erhålla råd och hjelp. Mina förra lärare
voro bortresta, en till Lappland och en annan till Tyskland. Slutligen'
träffade jag dock min förre examinator. Han bemötte mig med största
vänlighet och sade mig huru jag borde förhålla mig. Men ur pekunier
synpunkt afrådd på högre ort, vände jag mig till Carlberg, der man lät
mig veta, att jag redan vore lör gammal för att utan särskild
tillåtelse af konungen få ingå vid krigsskolan. Ett medel blott tycktes
vara öfrigt, det att vända sig till konungen för att om möjligt af
honom erhålla den nödiga tillåtelsen. Förhoppningsfull styrde jag mina
steg mot slottet, för att begära audiens; men se, äfven här strandade
mitt bemödande ; ty straxt utanför palatset mötte jag hans majestät på
resa till Norge. Nu återstod intet mera att göra, och jag beslöt att än
en gång styra kosan mot Amerika. Men äfven denna plan gick om intet,
och jag måste slutligen i stället återvända hem, för att der invänta
ett skepp, som om några veckor skulle vara färdigt att segla från
Sundsvall. Med detta skepp skulle jag gå ut såsom andre styrman. Men
huru länge jag dröjde på hösten, kom ingen underrättelse från Norrland.
Under tiden lastade ett skepp i Göteborg, ombord å hvilket jag hade
bekanta, och gerna önskade jag att om möjligt bereda mig plats på
detsamma. Då jag väntat så länge, som jag gerna kunde, utan att höra
något från Sundsvall, begaf jag mig af till Göteborg. Det skepp, med
hvilket jag hade önskat resa, hade då redan seglat; men jag fick genast
andre styrmansplats ombord å ett annat, med hvars kapten jag var väl
bekant. Knappast hade jag fått denna plats, då jag genom telegram
underrättades, att det norrländska skeppet var färdigt och att jag
väntades dit upp. Nu var det naturligtvis för sent att resa till
Norrland, och jag beredde mig, sedan jag besvarat telegrammet, för den
instundande sjöresan från Göteborg.

Att Gud haft sin hand i alla dessa skickelser, kunde jag ej betvifla;
och i Göteborg började jag allaredan att se sköna följder af alla dessa
felslagna förhoppningar och frukt-69
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lösa försök. Jag fick också om en tid höra, att båda de skepp, med
hvilka jag önskat utgå, hade totalt förolyckats. Det ifrån Göteborg
hade nästan spårlöst försvunnit, och norrlandsskeppets besättning hade
i båtar, under tropikens brännande sol lidit mycket af hunger och
törst, förr än den med • undantag af en man, som ej förmådde uthärda
lidandet, blef räddad.

En ny sjöresa anträddes. Äter kämpades med Nordsjöns ständigt enahanda
stormar, och än en gång fick man njuta af den herrliga nordostpassaden,
som inseglades för att i dess nordligaste region ställa färden öfver
Atlanten till Amerika.

I närheten af Bermudasöarna hade vi friska vindar och storm från söder.
En dag, då qvällen kom och insvepte hafvet i sin mörka slöja, blåste
det hårdt, och sjön häfde sig sedan temligen högt. De brntna skyarna
sågo besynnerliga och hotande ut. Natten kom och allt gick sin jemna
gång; men med spänd uppmärksamhet afvaktade man ombord en förändring i
atmosferen. — Klockan slår tolf, och nu skingras molnen i norr, det
klarnar hastigt, ett väldigt skydrag kommer susande förbi skeppet; och
i nästa ögonblick har stormen kastat om. Den blåser nu med fördubblad
kraft rakt emot de vältrande vågorna. Inom några ögonblick äro alla man
på däck. En stund försöker man att hålla skeppet mot vinden och
bottenrefva eller taga in de ännu ej fastgjorda seglen. Men omöjligt!
Hvarje gång skeppet af den redan vilda sjön kastas mot stormen eller
böjes ned undan densamma, svigta masterna fruktansvärdt och rårna
skakas upp och ned eller svängas fram och åter. Ingen ansträngning
förmår att utföra det erforderliga arbetet. Med hvarje sjö, med hvarje
slingring hotar hela tacklaget att störta öfverbord; och, om detta
förloras, skall snart det redlösa skeppet begrafvas i vågorna. »En man
till rodret! — Fall af!» hör man genom stormen. Skeppet börjar falla,
det ökar farten, det skjuter fram, och vildt störtar det sig emot den
höga branta sjön, som i sitt mäktiga lopp emot den häftiga stormen
kommit i vildaste strid dermed. Man hör ett dån, som om bogen träffat
den fasta klippan, och i nästa ögonblick ligger skeppet skälfvande70
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och halft begrafvet i störtsjön. — Men det höjer sig igen — och åter
löper det fram; men åter och åter igen dyker det in uti de rasande
böljorna.

Först kastade nattens ljus sitt bleka sken öfver den vilda scenen; men
snart blef det omöjligt att se för mörkret; det blef omöjligt att höra
för stormen; det blef svårt att andas för det yrande saltskum, som
fyllde atmosferen. Endast på närmaste håll kunde man höra kommandot,
och då någon väldig våg bröt sitt hvita skum öfver skeppet, kunde man
för ott ögonblick urskilja hvad som pågick. Spiror och gods pa däck
rycktes loss; hvarje man var i fara att spolas öfverbord. — Se , der
kommer en störtsjö! Skeppet öfversköljes deraf. Kaptenen kastas hastigt
ned af dess öfverväldigande styrka och fastkilas ander en på däck
liggande märsstång. Man får honom loss och bär honom in i kajutan.
Förste styrman kommenderar nu skeppet, som ännu troget, fast med ringa
hopp om seger, kämpar sin vilda strid med de upprörda elementerna.
Morgonen kommer till slut, och dagens stjerna kastar sitt ljus öfver
det ödsliga hafvet. — Skummet hade nu upphört att yra .i sådana massor,
och vågorna, besegrade af vinden, rullade mot söder — men hvilka vågor!
— Ån höjes skeppet på deras hvita hjessor, och man kan se ut öfver
vattenöknen; än sänkes det ned i de djupa dalarna, och man väntar med
häpnad tills den himmelshöga sjön åter rullat förbi. En af de äldsta
och mest erfarna bland sjömännen kom denna morgon till mig och
uttryckte sin farhåga, att detta aldrig kunde gå väl. Men väl bergade
sig skeppet, och utan skada gick det igenom ett af de hårdaste
stormväder jag någonsin bevittnat på Atlanten, tills åter seglen
svällde för den friska brisen, och kölen gladt skar sin väg mot norden.

Efter ett besök i Boston, der vi hörde rykten om krig, styrde vi
söderut. Då vi en afton passerade i sigte af land utanför Charleston,
fingo vi se elden af kanonskott och höra de döfva knallarne utöfver
vattnet. Dessa voro bland det märkvärdiga amerikanska krigets första
skott. Ett par dagar sednare styrde vi in förbi Fort Pulasky till
Savannah i Georgia. Här var allt lifligt, allt i rörelse. Folket höll
på att beväpna Windkast med häftig storm på Atlanten.71

sig och hålla vapenöfningar. Landet hade rest sig i upprör mot de norra
fria staterna; och man gladde sig öfver att snart genom krigets arm slå
sig lös från sina främmande bröder i norden och för alltid befästa
sydstaternas omenskliga slafveri, hvars berättigande man länge nog hört
motsägas, och hvars bestånd man med bitterhet sett hotas.

An tagas de norra staternas skepp i hamnen och än frigifvas de. Det ena
efter det andra skyndade sig ut. Vi voro också glada att segla, då vår
last var inne, och mot Europa styrdes åter färden.

Då jag besökt det gamla hemmet uppe bland Wermlands Qellar, gick jag in
vid ångbåtsflottan och tjenstgjorde hela sommaren såsom styrman ombord
å ett af de större ångfartygen, som gå kanalvägen mellan Stockholm och
Göteborg.

På hösten reste jag till Stockholm och gaf der dels sjelf lektioner,
dels studerade jag, tills jag på vintern tog navigationslärareexamen.
Under tiden blef jag närmare bekant med baptistförsamlingens utmärkte
föreståndare och af honom, efter det jag med välsignelse predikat några
gånger, uppmanad att egna mitt återstående lif åt evangelii
förkunnande. Detta tog mycket emot att börja med; men jag kunde från
den stunden icke undgå de ofta återkommande tankarne, att det möjligen
torde vara Guds vilja, att jag skulle egna mig åt detta höga,
ansvarsfulla värf. Dock ville jag ej så hastigt afbryta min påbörjade
bana, der jag nu hade fullbordat mina studier. Jag ville åtminstone
först genom händelsernas gång pröfva hvad Guds vilja kunde vara.

På våren beslöt jag att besöka Amerika, der kriget nu brann, och min
bror tjenstgjorde på krigsskådeplatsen. Då jag besökt Wermland, reste
jag till Hamburg och köpte biljett för öfverresan med ett segelfartyg.1
Denna min första resa öfver Atlantiska hafvet såsom passagerare blef
särdeles angenäm. Först erbjöds mig på kontoret i Hamburg med största
välvilja, jag vet ej hvarföre, andra klassens biljett i stället för
tredje, som jag betalt; och vid resans början blef jag bekant med den
bildade kaptenen, som bjöd mig att äta vid sitt bord, der eljest blott
första klassens passagerare åto.Jag deltog sedan ofta med honom i
studier, mikroskopiska undersökningar, ritning, astronomiska
observationer o. s. v., tills vi slutligen under det klara, varma
sommarvädret seglade in på Newyorks stora, lifliga hamn.

                                 Kriget.

Då jag landstigit och skaffat mig rum i Newyork, blefvo mina första
åtgärder att bereda mig för en resa till Fort Monroe i Virginien, för
att der träffa min bror. Då nödiga förberedelser blifvit gjorda, begaf
jag mig af. På bantåget började man snart erfara, att kriget pågick i
den riktning hvaråt man reste. Officerare och soldater, hvilkas
allvarliga och tänkande utseende, hvilkas slitna uniformer och
krigsrustningar vittnade om den allvarsamma lek, i hvilken de redan
deltagit, kommo beständigt med oss; och, då vi passerade stationer på
vägen, helsades vårt tåg af lifliga hurrarop eller afsändes under
högljudda, patriotiska lyckönskningar. I Baltimore lyckades jag efter
många bemödanden att få ett pass, som skulle berättiga mig att besöka
krigsskådeplatsen. Resan fortsattes sedan med en transportångare af den
egendomliga, beqväma konstruktion, som utmärker Amerikas flod- och
kustångbåtar framför alla länders fartyg af samma slag. Ombord befunno
sig en mängd krigare, som från lasaretten eller sina hem återvände till
arméen. Det var ett underligt intryck jag erfor, då jag den aftonen, en
varm, sydländsk sommarafton, ilade i väg utför Chesapeakeviken. Solen
sjönk redan i den dunkla vestern, hvars purpur blodfärgade himmeln
bortöfver krigets nejder; och den friska aftonbrisen satte små
plaskande vågor i rörelse, hvilka tycktes hviska till krigarena ombord:
»Skynda! skynda! dit ned! dit bort!» — Här och der i de grupper, som
samlade sig på däck eller i de stora, rymliga salongerna, hörde man
talas om huru den eller den officeren eller kamraten blef sårad eller
dödsskjuten i den sista batalj, hvaruti talaren hade deltagit. Ett och
annat nyläkt ärr utvisade huru nära talaren sjelf varit fienden.73

Så var jag nu då midt ibland erfarne krigare, inom krigsområdets gräns;
och här, der farorna och döden stodo hotande rundt omkring, skulle jag
söka min bror. Det ögonblick jag träffade honom på fästet Rip Raps,
nära Fort Monroe, glömmer jag icke lätt. Det var något djupt rörande
uti att återse honom der ute, långt borta från fosterjorden, ibland
främlingar, midt i hvimlet af ett väldigt krig, och med möda höll jag
de påträngande tårarna tillbaka. Men sammanvaron, som utdrogs till
flera dagar, blef på det högsta angenäm. Våra barndomsminnen
upplifvades på nytt och med gladt mod talade vi om dagens
betydelsefulla händelser. Jag fick också här göra flera förträffliga
unga officerares bekantskap; och vi roade oss emellanåt med sabel-
eller florettfäktning, som jag redan hemma i Sverige något öfvat.

En dag, då jag med min bror besökte Norfolk, som ej långt förut fallit
i nordarméens händer, passerade vi på vägen ett stort örlogsskepp,
Minesota, som deltagit i den för krigskonsten så märkvärdiga
sjöbataljen vid Newport-News, der först rebellernas pansarskepp
Merrimac sänkte Cumberland och förstörde Congress, men sedan sjelf
besegrades af Erikssons lilla Monitor, som till följd af sin
öfverlägsna konstruktion och styrka dref sin kolossala fiende från
stridsfältet. Vi taltes då vid om huru skönt det skulle vara, om jag
vore inne vid flottan och hade min plats ombord å det skepp, som låg så
nära der min broder var. Huru litet anade vi då, att detta verkligen i
en ej aflägsen framtid skulle ske! Min bror, som sjelf deltagit i den
ofvannämnda sjöbataljen, hade också mycket att derom berätta. Och som
det torde roa läsaren att höra ett ögonvittnes beskrifning om den
märkvärdiga striden, tillåter jag mig här att anföra hans egen målning
häraf i ett bref till hemmet.

»Jag vill berätta hvad jag erfarit af den märkliga sjö-träffningen i
Hampton Roads, hvarom jag nämnde i sista raderna af mitt förra bref. Då
den säkerligen kommer att utgöra en vändpunkt i krigskonsten till
sjöss, och jag hade den lyckan att ej blott vara en åskådare utan ock
åtminstone en indirekt deltagare deri, så vill jag här närmare
afskrifva mina
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anteckningar derom. Den 8 Mars hade jag varit inne i Fort Monroe och
återvände derifrån vid middagstiden i sällskap med öfverstelöjtnant
Helleday m. fi. Då vi rodde förbi de väldiga örlogsskepp och
kanonbåtar, som lågo emellan Fort Monroe och vår lilla fästning, märkte
vi alla en ovanlig rörelse ombord å desamma. Alla småbåtar voro uppe;
kanonerna stucko ut genom porthålen, man skymtade manskap, som stod
färdigt vid hvarje kanon derinne, och ångan steg upp ur hvarje skorsten
— det var tydligt, att något ovanligt var å färde. Snart fingo vi höra,
att rebellernas länge omtalta pansarskepp Merrimac var på väg att
första gången pröfva sina krafter. Våra blickar riktades på Sewall's
Point, och det dröjde ej länge förrän det stolta skeppet med sina
jernsidor glänsande i solskenet sköt fram bakom udden och styrde sin
kurs på Newport-News. Lugnt och utan tvekan gick det fram med sin
ogenomträngliga jernrustning, för att anfalla de tvenne fregatter,
Congress och Cumberland, som lågo i Newport-News. Vår väldiga fregatt
Minesota tillika med flera kanonbåtar gingo genast upp att hjelpa sina
hotade vänner, och de åtföljdes inom kort af ännu tvenne fregatter.
Ensam störtade sig Merrimac i striden mot denna starka fiende; några
kanonbåtar» som åtföljt jernfartyget, höllo sig på respektabelt
afstånd. Snart dundrade en bredsida, som förkunnade stridens början;
allt insveptes inom kort i rök, och endast kanonernas åskor underhöllo
åskådarnes oro om utgången. Hur mången kula hväste ej genom luften, för
att antingen nå sitt mål och anställa en ryslig förstöring eller ock
nedfalla i vattnet och kasta upp höga vattenstrålar! Emellan Cumberland
och Congress tog Merrimac sin plats, obekymrad om deras kulor, hvilka
gledo af utför hennes lutande jerntak och oskadliga nedföllo i vattnet.
Cumberland väljes till första offret. Den ena bredsidan efter den andra
skjutes in i fregatten och gör förfärlig verkan: ben, armar och
stympade kroppar strös omkring. Slutligen ropar Merrimacs kapten: »Ge
er, eller vi skjuta er i sänk!» — En dundrande bredsida var svaret. Då
går jern-skeppet med full fart emot fregatten och genomborrar dess
träsida med ett spetsigt instrument, som för sådant ändamål75

stack fram från dess bog. Åndock ger sig ej det nobla skeppet, utan det
sjunker med flygande flaggor, i sista ögonblicket skjutande sina
kanoner mot den öfvermäktiga fienden. Några af besättningen drunknade,
andre räddade sig genom simning.

Nn kom turen till Congress, sparad till sist, derföre att Merrimacs
kapten hade en bror der ombord. Striden blef häftig; men sedan en stor
del af det nya offrets besättning blifvit massakrerad oeh skeppet
fattat eld, hissades den hvita flaggan. Scenerna der ombord måtte varit
rysliga och modet stort. Ett kompani af mitt regemente var ombord,
hvaraf 16 man dödades. Jag hörde af en bland vårt manskap (trovärdig),
huru en granat dödade alla omkring två kanoner, utom en, som dock mist
sin arm. Denne laddade dock kanonen med den andra och stod just färdig
att fyra af, då en kula tog hans hufvud, och den stympade krigaren
föll.

Sålunda hade Merrimac på kort tid förstört tvenne fregatter och
dessutom skjutit en kanonbåt i sänk. Endast obetydlig hjelp hade den
haft af några egna kanonbåtar, samt af skansarna på SewalPs Point.
Dödsarbetet hade väl fortsatts, om ej qvällen satt en gräns derför. Det
var en stjern-klar qväll, en natt som aldrig skall utplånas ur mitt
minne. Der borta låg det sköna fregattskeppet Congress och brände på
vågen med hopar af stympade, säkert ej alla döda menniskor ombord. Mot
skyn aftecknade sig flammande master och rår, och allt eftersom den
hungriga glöden förtärde skeppet, afbrunno de ännu laddade kanonerna,
och en och annan tjutande kula flög bort öfver vattnet. Det var eget
att höra dessa skott, ej lossade af mensklig hand, dundra i nattens
tystnad, besvarade af rullande echon. Hvilken kontrast att betrakta det
flammande skeppet och den af menniskor anstiftade förstörelsen å ena
sidan och å den andra den rena himlen med sina klara, fridheisande
stjernor, hvälfvande sig deröfver! Underliga känslor väcktes i mitt
sinne. Emellertid hade elden nått krutmagasinet och med ett förfärligt
dunder och ett sken, som upplyste hela nejden flög fartyget med allt
som fanns ombord i luften. Så vardt allt tyst och stilla igen, endast
några bränder utaf master, rår och annat kommo stör-76

tände ned ar skyn och nedföllo i vattnet, dragande långa eldstrimmor
efter sig. Men det var ej blott denna vilda syn, som stämde oss
allvarligt denna natt. Vi väntade en morgondag, då det blefve vårt öde
att på lif och död kämpa mot Merrimac, som dessutom från landsidan
skulle bispringas af 27,000 man rebeller, hvilka anryckt. Större delen
af vår ammnnition hade vi under dagens förlopp skjutit bort för att
bekämpa de fiendtliga landbatterierna, «om voro mycket besvärliga för
våra framryckande fartyg. Vi lära ock hafva lyckats att tysta tvenne af
dessa batterier. Men, som sagdt, nästa dag förestod en allvarligare
strid för oss, och halfva natten igenom kommo små lastbåtar at med ny
ammunition till vårt fäste.

Morgonen kom, en skön, solklar morgon. Hafsvattnet låg och glittrade
som silfver i solstrålarne, och tusende af dessa sjöfåglar, som finnas
här i sådao mängd, lågo och simmade och lekte på den spegelklara ytan.
Tidigt stodo vi på muren och riktade våra frågande blickar på Sewall's
Point. Ännu låg en lätt vårdimma öfver den vigtiga udden. Plötsligen
framsköto tre mörka skepnader ur densamma, och då solstrålarne om en
stund glänste mot den enas jernsidor visste vi väl, att det var
Merrimac med sina drabanter, som nu gick att fullborda, hvad gårdagen
ej slutat. Säker om sin seger, styrde den mot fregatten Minesota, men
plötsligen blifver dess lugna gång osäker. Hvad var orsaken? Jo, der
framskjuter helt beskedligt en liten svart punkt emellan den hotade
Minesota och den hotande Merrimac. Hvad magisk kraft egde då denna
obetydlighet? Var det kanske en flytande mina eller kanske en
parlamentär? Sålunda gissade vi fram och åter, då vi sågo Merrimac
figurerande framför den lilla tingesten likasom bulldoggen framför
katten, tills slutligen ett väldigt bom! åtföljdt af ett högt tjutande
öfvertygade oss, att den nykomne kämpen sände en väldig kula emot
gårdagens segrare. »Erikssons batteri!» blef det allmänna utropet, och
ifrigt följde våra blickar den strid som nu öppnades. Ja, det var
Monitor, en jernklädd kanonbåt, som med stort snille blifvit utarbetad
af vår store landsman John Eriksson, hvilken77

under natten kommit i rattan tid för att rädda oss undan den hotande
faran. Merrimac tvekade nu ej längre. Söderns kraft och nordens snille
drabbade ihop uti en väldig enviges-kamp. Kulorna tjöto en stund och
smällde derefter med pröfvande slag på motståndarnes jernrustningar.
Fregatten Minesota utspydde sina bredsidor på Merrimac, allt syntes
fåfängt. Ej nog med att striden fördes på afstånd. Nej, de begge
kämparne gingo ock bröstgänges till väga. Merrimac, oförmögen att
genomborra sin obetydliga motståndare, sökte pressa ned den under
vattnet genom att gå öfver den. Förgäfves! Skickligt undvek Monitor
anfallen och erhöll blott en och annan skråma i sidan. Envigeskampen
varade hela förmiddagen, men slutligen lyckades Monitor att tillfoga
sin kolossale motståndare ett slag, som tvingade den att rymma fältet,
förföljd af vår räddare.»

Jag återvände emellertid till Newyork och inlade en ansökan om
anställning vid flottan. Länge väntade jag på svar och intet kom.
Slutligen, då mina medel började tryta, tänkte jag begifva mig af till
Kalifornien. Ett tillfälle att resa dit yppade sig också, men i sista
stunden gick jag miste derom. En dag, då jag var mycket betryckt öfver
min hotande finan-ciela ställning, kastade jag åter mitt bekymmer på
Honom, som har omsorg om oss; och, då jag kom hem, fann jag till min
stora förvåning ett bref till mig från Sjöförsvarsdepartementet i
Washington. Annu mera öfverraskades jag, då jag läste dess innehåll.
Jag var utnämnd till officer vid flottan med förbehåll att först taga
examen, ehuru jag endast anhållit om en underofficersgrad. Icke mindre
glad öfver en så tydlig bönhörelse än öfver anställningen, skyndade jag
till Brooklyns örlogsvarf och anmälde mig till den erforderliga examen
i navigation och sjömansskap. På utsatt tid blef jag examinerad och
sedan kommenderad till tjenstgöring ombord å en i hamnen liggande
korvett. Ombord å denne korvett studerades och öfvades åtskilliga
sorters exercis jemte alla de pligter, som åligga en vakthafvande
officer vid flottan.

Efter en månads öfning blef jag kommenderad till en barktacklad ångare
i Filadelfias örlogshamn. Om några tim-78

mar befann jag mig ombord. Tjenstgöringen började genast. Vi lättade
ankar, och för första gången seglade jag ombord å krigsskepp. Då vi
kommo ut mot hafvet beordrades jag att taga navigeringen omhand; och
bland böcker, kartor och nautiska instrumenter, som öfverlemnades i min
vård, kände jag mig snart hemmastadd.

Efter ett par dagars segling ankrade vi på Hampton Roads, nära Fort
Monroe, der jag träffade min bror, som ännu var qvar på Rip Raps. Men
snart fingo vi ordres att lyfta ankaret igen och begifva oss af längre
söderut. Vi skulle rapportera till kommenderande officeren på blockaden
utanför Wilmington. Lyckligt uppnådde vi vår destinationsort, men der
förlorade vi under stark sjögång vårt ena ankare och fingo spelet
sönderslitet. Litet efteråt, då vi med full fart, drifna af ångkraften
ensamt, styrde utefter kusten, fingo vi helt hastigt se en hvit rök
framblossa från en fiendtlig fästning på stranden, och en granat kom
hvinande genom rymden. Ungefär samtidigt sprang ett blad i vår
tvåbladiga propeller, och maskinen måste genast afstannas. Åter en rök
från de fiendtliga vallarne och åter kom en kastpjes hvinande genom
luften. Den slog ned helt nära oss och uppkastade höga vattenstrålar.
Der kommer en till, men träffar ej fartyget. Nu äro alla man på sina
platser, och inom några sekunder äro våra hvita segel utbredda för den
friska vinden. Skulle vi nu besvara elden, som oupphörligt var riktad
mot oss? — Nej, det ansågs, att vi voro för långt ifrån fästningen, för
att göra någon särdeles skada med våra kanoner, och dessutom, hvad
skulle det tjena till att kasta några kulor dit in? Vi måste ju i alla
fall aflägsna oss efter en stund. Kursen ändrades följaktligen, och vi
seglade ut ur skotthåll. Men nu voro vi allaredan temligen redlösa, så
att man ansåg det bäst att gå tillbaka till Hampton Roads för att
reparera skadan. Återkomna dit, fingo vi ordres att intaga den plats
Minesota innehaft utanför Norfolk. Här låg jag sedan hela vintern på
samma ställe, der för ett par månader sedan min bror och jag hade byggt
våra önskningars luftslott. Huru märkvärdigt, att detta en gång skulle
få verklig form! Här Utanför Wilmington.79

måste jag åter se och erkänna Hans godhet, som har omsorg om de
ringaste af sina verk. Min bror befann sig under hela denna tid stundom
i Norfolk, stundom i ett läger ej långt derifrån, så att vi ofta kunde
träffa hvarandra.

Mot våren fingo vi ordres att segla till Baltimore för att der
reparera. Under tiden nalkades de konfedererade den ort vi lemnat, och
med ängslan mottog jag den ena underrättelsen efter den andra om heta
strider i det grannskap, hvarest min bror befann sig. Han hade också
kommit med i elden och, efter många ögonskenliga faror, efter att i
kulregnet hafva sett sina kamrater och män falla omkring sig, lyckligt
undsluppit, utan ens en blessyr.

Då vi slutligen återkommo till Harfipton Roads, skulle vårt fartyg
tjenstgöra såsom vaktskepp derstädes. Det var då en morgon jag
ändtligen fick lossa mitt första kanonskott. Jag hade redan i Sverige
på egen hand gått igenom den till linieofficersexamen erforderliga
artillerikursen, och länge hade jag önskat att få försöka mig i
skjutkonsten. Men dels gafs oss knappast något tillfälle att skjuta,
dels var vår kapten mycket sparsam på ammunition och ville ej gerna
begagna kanonerna. Nu, tidigt en morgon, försökte, som det tycktes, en
skonare att kryssa sig ut ur hamnen, utan att, såsom det var
föreskrifvet, passera vaktskeppet. Långt borta på andra sidan Rip Raps,
utefter det forna rebell-landet, styrde den sin kurs ut mot det öppna
hafvet. Jag sköt först ett par skott med ett reffladt gevär, för att
väcka uppmärksamhet; men då den ej brydde sig derom, lät jag kasta loss
en kanon på mellandäck, och riktade den så, att kulan skulle slå ned
straxt bakom rodret. Skonerten var redan långt borta, så,att kanonen
måste få nästan sin största elevation. Skottet lossades, och braket
deraf, jemte klingande glasbitar af en ruta, som lufttrycket
sönderkrossade, tillkännagaf i kajutan, att något ovanligt försiggick
ombord. Emellertid afvaktades skottets verkan. Kulan slog riktigt ned i
skonarens kölvatten och uppkastade skummet högt i luften. Genast sågo
vi skoten flyga, skonaren köra upp i vinden och om några ögonblick stå
tillbaka in åt hamnen. Skottet hade således uträttat hvad80

jag önskade. Men nu blef det lif ibland det högre befälet. Förste
löjtnanten kom yrvaken upprusande på däck och ville veta hvad som stod
på. Han talte om för mig sin egen och kaptenens förundran öfver den
oväntade knallen, och sade mig i allvarliga ordalag, att jag borde haft
kaptenens tillstånd, förrän jag begagnade batteriet. Då saken sedan
rapporterades och ventilerades, drog emellertid en och annan litet på
munnen; och efter den stunden dundrade våra kanoner allt som oftast, då
behofvet eller öfningen påkallade deras bruk.

Vi fingo åter ordres att gå till sjöss, denna gång för att mellan vissa
latituder ett stycke utanför kusten söka sydstaternas beryktade kapare
Alabama. Efter en på många sätt behaglig kryssning återvände vi och
tjenstgjorde för en tid i samma egenskap som förr, tills vi än en gång
utskickades, nu för att på Chesapeakeviken blockera en sträcka af den
fiendtliga Virginiakusten. Om vi undantaga en expedition uppför
Rappahanok, under hvilken vi dock ej påträffade några fiender, en
nattlig brand på kusten, der rebellerna satte eld på ett strandadt
fartyg, och ett af en qvinna för oss angifvet fiendtligt försök att
anskaffa ett tillräckligt antal båtar för att under nattens mörker,
genom äntring bemäktiga sig vår ångbark: så föreföll just intet i
krigiskt afseende, som var anmärkningsvärdt, under den tid vi seglade
på vårt blockadområde.

Den slitna ångpannan började under kryssningen på Ohesapeakeviken att
blifva osäker, och än en gång måste vi anmäla oss för reparation.
Slutligen fingo vi ordres att öfvergifva vår station och rapportera vid
Yorktown, den gamla fästningen, der frihetshjelten Washington en gång
hade vunnit sin slutliga, afgörande seger, och der under det närvarande
kriget rebellerna utstått en långvarig belägring. Min bror tjenstgjorde
nu der såsom stabsofficer, och jag beslöt att genast besöka honom. Jag
fann honom också, men sjuk och utmagrad i ett litet hvitlimmadt rum
uppe på höjden. Under den långa belägringen hade mycken orenlighet
samlats i Yorktown och trakten deromkring. Luften var förpestad genom
de skaror af dåligt begrafna lik, döda hästar, förruttnande81

matvaror och annat mera, »om arméerna lemnat efter sig; och nu fingo
våra trupper, förlagda der, lida otroligt af det oaktadt alla
ansträngningar oupphjelpliga eländet. Det regemente, på hvilket min
bror hade tjenstgjort, hade sammansmält till endast fyrahundra man, och
af dessa kunde nu understundom blott nio rapporteras tjenstbara. Alla
de andra lågo sjuka, och dagligen dogo af dessa två till fyra. Med
smärta såg jag, att det ej skulle återstå mycket hopp om min brors
vederfående, om han ej kunde förflyttas från Yorktown. Men detta kunde
ej ske utan afsked från tjensten. Det beslöts också lyckligtvis att
afsked skulle insändas.

Emellertid fick jag se huru en negerpojke, min brors betjent, hade
tagit vård om honom under sjukdomen. Då thé inbars, försökte jag att
dricka litet deraf, men hvilken besynnerlig smak! Nog var vattnet
temligen ruttet och dåligt, men detta kunde knappast vara hela orsaken
till den orenliga smaken. Jag fann mig föranlåten att undersöka
thékannan, men hvilken syn! Att den någonsiu varit rengjord kunde man
väl betvifla. Sedan negerpojken blifvit tillbörligt upp-lexad och
kannan riktigt rengjord, återvände jag till fartyget för att hämta
friskt vatten och skeppsbröd. Thé kokades nu ånyo — thé som fick ett
annat utseende och en annan smak än det förra. Af denna dryck
uppfriskades min bror betydligt, och han har aldrig sedan förgätit
besöket och thékoppen från flottan.

En kort tid efter detta besök kom jag åter till Yorktown i tid för att
hjelpa min bror ombord å den ångare, som skulle föra honom derifrån.
Glad, fast ytterst svag, reste han då upp till Newyork. Jag hade också
vid den tiden beslutat att taga afsked, och om några veckor blef äfven
jag fri från krigstjensten. Då jag sedan för sista gången lade ut från
ångbarkens sida, helsades jag af den vänligt stämda besättningen med
ett trefaldt hurra; och glad skyndade jag till de norra staterna.

I Filadelfia träffade jag min vän från Stockholm, pastor Wiberg, som
befann sig i Amerika på ett par års besök. Han visste, att jag kände
mig mycket manad till att egna
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mitt Hf åt evangelii tjenst, och derföre erbjöd han sig kärleksfullt
att vara mig behjelplig, om jag ville stanna en tid med honom i Förenta
Staterna. Detta beslöt jag att göra och reste till Newyork, för att der
taga afsked af min bror. Då jag sett honom segla och med honom skickat
helsningar hem, återvände jag till Filadelfia. Efter en tids förlopp
fick jag tillträde till den teologiska undervisningen vid
presbyte-rianernas förträffliga läroanstalt i Princeton, hvarest jag
stu-derade nnder den påföljande vintern.

Men nästa vår hade omständigheterna så vändt sig, att jag, ännu ej
fullt öfvertygad, att jag borde afbryta min bana, åter sökte inträde
vid flottan. Genast fick jag anställning i samma officersgrad som förut
och kommenderades till tjenstgöring å en större ångare, som utrustades
vid varfvet.

Rebellerna gjorde vid den tiden en hotande rörelse mot norden. Denna
rörelse förorsakade en ändring i min ställning. En del af officerarne
skickades ut med fartygets kapten och ett haubitzerbatteri, för att
försvara en liten by, och jag blef beordrad att taga kommandot ombord å
en mindre, armerad ångare, taga en Monitor i släptåg och rapportera i
Washington. Men, då vi nalkades hafvet, befanns Monitoren för otät att
kunna fortsätta resan, så vi måste återvända till Filadelfia.
Rebellerna hade då redan dragit sig undan och lugnet var återstäldt.
Jag fick nu ordres att föra ångaren ned till Port Royal på kusten af
Syd-Carolina och der rapportera till amiral Dahlgren. Snart var jag på
väg, och huru glad och fri kände jag mig icke, då jag första gången
såsom befälhafvare styrde min färd utöfver hafvets böljor.

Catalpa, så var min lilla ångares namn, sköt i väg rätt lifligt mot
söder och befann sig, efter några dagars resa, i sigte af fyrskeppet
utanför Port Royal. Föruto,m ett par af de första dagarne hade resan i
allmänhet varit ruskig. Det hade blåst mycket, och en tät kylig dimma
utbredde sig öfver hafvet. Kompasserna, som varit allt för opålitliga,
hade ett par gånger fört oss i ögonskenlig fara; och nu lågo vi i storm
utanför ett inlopp skyddadt af vidsträekta sandbankar. Öfver dessa
ledde ett par rännor mellan bränningarne in till ham-hamnen. Ingen lots
kunde erhållas, och det rapporterades, att vårt kolförråd var nästan
slut. Hvad var att göra? — ty ännu insveptes hafvet i samma dimma, och
det vore stor risk att försöka att löpa in mellan bränningarne, då man
kanske ej kunde se ens från en boj till en annan, och då man dessutom
var helt och hållet obekant med farvattnet. Det var också stor risk att
hålla sig utanför; ty om stormen växte och kolförrådet toge slut, så
kunde våra ankare erbjuda ett högst osäkert medel att rädda fartyget
från strandning. Jag lät emellertid af ett suntält rigga till ett
trekantigt segel, som fästes vid en lång mastlik flaggstång, för att,
om behofvet påkallade, kunna lägga fartyget, som hade hvarken master
eller segel, bi; och sedan tillbragtes natten i fyrskeppets närhet,
under afvaktan att dimman skulle ge sig. Men nästa morgon var luften
lika ogenomtränglig för blicken, och stormen visade inga tecken till
aftagande. Nu måste något afgörande steg tagas, och för att icke helt
och hållet sjelf bestämma en handling hvarpå mångas lif torde bero,
sammankallade jag alla officerarne, på det ett gemensamt beslut måtte
fattas. Efter att noga hafva öfvervägt alla förhållanden, beslöts då
att våga försöket att gå in. Jag intog kommandobryggan, ångtrycket
ökades och lodare stationerades på båda sidor af fartyget. Vi nalkades
fyrskeppet så nära som möjligt, och derifrån kastades ombord en stor
spik, omlindad af en bit papper, som utvisade hvarest bojarne lågo. Nu
styrdes mot inloppet. Den första bojen angjordes lyckligt nog. Kursen
ändrades, och med en blandning af nöje och ängslan söktes sedan den ena
bojen efter den andra. Slutligen, efter att emellanåt hafva blott med
lodet utrönt vår väg, passerade vi emellan hvita bränningar ur den
starka sjögången in på Ingnare vatten. Farleden vidgades nu, och vägen
var härefter rak upp till skeppen i hamnen, hvilka snart blefvo synliga
genom den lättnande dimman.

Jag rapporterade och fick ordres att efter några nödiga reparationer gå
upp till blokaden utanför Charleston. Och härmed afbryta vi
ströffärderna bland krigets utanverk, för att i nästa kapitel komma
under kanonens dån och känna på stridens allvar.

                                 Kriget.

(Fortsättning.)

Vid ankomsten utanför Charleston på våren 1864 fick man genast erfara,
att fienden var nära. Hela eskadern, som låg der, utvisade på det
tydligaste att den var uti aktiv krigstjenst. De första ordres jag
fick, voro att göra pikettjenst, och om någon torpedo skulle nalkas
flaggskeppet, då genast ränna öfver den, om också mitt fartyg derigenom
sänktes. Allt emellanåt såg man den hvita röken från våra eller
fiendens landbatterier, då skotten dem emellan vexlades; och om
nätterna var det rätt vanligt att se den båge de brinnande bomberna
beskrefvo genom rymden eller höra en och annan häftig kanonad, som
vittnade om, att våra piketfartyg nalkats fienden för nära.

Efter en tids tjenstgöring under skiftande öden, började jag längta
efter mera allvarsam erfarenhet och lade derföre in en ansökan att få
blifva kommenderad till ett batteri, som flottan uppförde ytterst på
Cummings Point, mot Fort Sumter. Amiralen talade då vid mig och
frågade, om jag hade lust för det militära lifvet, hvilken fråga jag
med en viss hängifvenhet bejakade. En kort tid derefter beordrades jag
också till min stora glädje att anmäla mig till tjenstgöring vid
batteriet. Flottans läger var förlagdt omkring 2 eng. mil derifrån, och
knappast var jag anställd vid min post, då jag skyndade att besöka
batteriet. Jag fann då, hvad jag förr hört, att vi der voro inom
skotthåll för fiendens skarpskyttar. Då jag stod och talade med en
korpral vid en af våra väldiga 11 tums kanoner, kom en gevärskula in
genom embrasuren och passerade mig så nära som den gerna kunde, utan
att träffa. Man fick der allt emellanåt helt hastigt huka sig bakom en
jordvall eller träda åt sidan, om man skulle undvika att på ett mera
afgörande sätt blifva nedböjd af de små hvinande ilbuden.

En dag, då jag utförde några mätningar vid batteriet, kom en general
tillsammans med några stabsofficerare och ett Charleston från
batterierna på Cummings Point.85

par fruntimmer upp, för att bese vara framskjutna batterier och
fiendens verk. Generalen lät då, troligtvis för fruntimrens nöje, öppna
elden från ett par mindre, refflade kanoner. De spetsiga granaterna
träffade rätt bra på öfversta kanten af den stenmassa, hvartill Fort
Sumters åt oss vända mur hade blifvit förvandlad. En hop arbetare, som
voro sysselsatta deruppe, insveptes ögonblickligen i ett moln af
tegeldam och försvunno sedan ur sigte. Den ena granaten efter den andra
nådde sitt mål- förträffligt, och för en stund nedtystades de envisa
skarpskyttarne, som dag och natt oroade oss. Men vänta litet! Der synes
ett hvitt rökmoln! Ett klagande tjut höres genom rymden! och i nästa
ögonblick kreverar en tiotums granat inom vår skans och kastar bitarne
hit och dit. Äter en hvit rök och åter en annan — åter höres det
väldiga sig hastigt närmande dånet i luften, och de svarta kulorna
hoppa med vild fart på vår hårda sandplan, och nedslå våra palissader
eller sända sjungande jernbitar omkring oss. Der kommer en bomb
dansande! Högt uppe höres den redan hviska sitt nästan omärkbara:
hviss- hviss- hviss, men den faller fort, och, om man ser noga efter,
kan man se honom som en dunkel mörk fläck skjuta ned med allt jemt
tilltagande fart. Det första hviskande ljudet tilltager hastigt i
styrka, tills tjutet är lika högljudt som granatens, med ett brak
kreverar den och strör sitt jernregn ned öfver våra hufvuden. — Men nu,
huru går det med vårt främmande? Jo, jo, den leken är ej så rolig! In i
första hvalf de kunna uppnå skynda sig fruntimren. Der vore man väl
säker. Men det vill sig ej bättre än att en bit af en kreverande granat
hittar sin väg till dörren, klappar på allt för oartigt och tränger in.
Den oväntade gästen, som var hygglig nog att icke vidröra någon af
sällskapet derinne, jagade dock ut allesamman. Man skulle nu forsöka
taga sig bort från det farliga batteriet; och under stabsofficerens
eskort skyndade fruntimren sin väg, under det de näsvisa småkulorna
hveno omkring dem och kanonerna dundrade derborta på rebellernas sida.
I en nedböjd, smygande ställning ilade de förbi der jag och några män
af batteriets besättning stodo. Vi kunde ej återhålla ett ofrivilligt
leende,86

dà vi hörde deras ängsliga, men bestämda utrop: »Aldrig komma vi hit
igen!»

Under denna bombardering kastade fienden på ett par timmar omkring 180
bomber eller granater in uti vårt eller de angränsande batterierna,
utan att dock en enda man sårades eller en enda kanon skadades; och
dock sökte vi icke mycket skydd i hvalfven. En stor granat slog ned
några steg från mig, omkring en fot från framhjulet af generalens vagn,
der den kreverade, utan att skada hvarken hästar eller ▼agn. En bomb
kom tjutande genom rymden, slog ned ett par alnar från den yttre, öppna
dörren till ett krutmagasin. Några sjömän, som hade hört den komma och
rusat in genom denna dörr, för att finna skydd, trängde sig i detta
ögonblick upp mot den inre, stängda dörren, under det de hoppades, att
bomben skulle studsa mot marken och kastas långt ifrån dem. Men den
stannar — hvarje ögonblick är fyldt af ångest; Om den mördande
kastkroppen springer i stycken framför dem, då, huru många komma väl
undan med lifvet? Men om några sekunder flyger brandtappen nt, och
laddningen exploderar, utan att spränga bomben, som nu ligger oskadlig
på marken. De oroliga sjömännen hemtade nu åter andan och begåfvo sig
ut nr sitt osäkra gömställe.

Så hafva vi nn ändtligen ett par gånger varit i elden och börjat vänja
oss litet vid kulmusiken. Snart skola vi behöfva denna vana. General
Sherman på sitt stora fälttåg var i annalkande, då en dag helt
oförmodadt batteriets flesta officerare fingo ordres att med en stor
del af manskapet inställa sig ombord å ett par ångare, som skulle föra
dem till Port Royal. Jag var en af de utkommenderade, och tillsammans
med mina förmän, som voro hyggliga och förträffliga officerare af den
reguliära flottan, befann jag mig vid qvällens inbrott ute på den
gungande böljan. Nästa morgon landstego vi vid Port Royal och
marscherade upp med vårt manskap till der befintliga baracker. Öfningar
i kanonexercis börjades genast. Jag blef kommenderad att taga befälet
öfver en sektion af det af åtta kanoner bestående haubitzerbatteri, som
bemannades och Dtrustades för den instundande expeditionen.87

Flottan hade här dessutom uppställt ett marinregemente, bestående af
sjömän och marinsoldater, hvilka dagligen öfvades i infanteritaktik.
Sista dagen öfvades hela sjöbrigaden för batalj och sändes derefter
ombord å flera skepp i hamnen.

Natten mellan den 28 och 29 November rörde sig vår lilla eskader uppför
den dimbetäckta floden. Sakta gledo vi fram genom mörkret, under det
allas väskor fylldes med en proviantering af salt, rått fläsk, kaffe
och hårdt bröd. Några ögonblicks hvila söktes efter den långtrådiga
utdelningen, och morgonen kom. Tidigt vid dagningens början skyndade
man upp på däck, och nu såg man, att Broadfloden smalnat betydligt.
Sakta smögo sig krigsskeppen med laddade och bemannade kanoner utefter
den skogbeklädda eller af träsk begränsade flodbrädden, tills man
slutligen nått sitt mål. Här saktades farteD, och landstigningen tog
sin böljan. Tillsammans med arméens trupper var vår styrka nu omkring
6,000 man, och med denna skulle rebellernas position vid Grahamsville
anfallas, och jernvägsförbindelsen mellan Savan-nah och Charleston
afskäras. Snart var vår lilla styrka i rörelse. Öfver plöjda fält,
diken och landsvägar bar det af med artilleriet. Slutligen drogs arméen
tillsammans utefter en väg, på hvilken den derefter framskred i
flankmarsch med en lång, dubbel vedettkedja framför sig. Yi hade ej
marscherat länge, då vi hörde sakta utropas här och der bland
soldaterna: »Se der äro de!» Aldrig skall jag väl förgäta de underliga
känslor, som intogo hjertat, då fienden nu verkligen var i sigte. Man
kände sig stark i sällskap med dessa långa rader af glänsande gevär,
med dessa lätta, förträffliga Dahlgrenska kanoner; men på samma gång
erfor man dock en känsla af otrygghet i medvetandet om, att man före
qvällens inbrott torde ligga död eller sargad på ett blodigt slagfält.
Det var något högtidligt uti hela anblicken af vår rörelse mot en hård,
upprorisk fiende. Det var som om mina barndomsdrömmar nu ändtligen
funnit sin uppfyllelse — det var som att börja den fordna leken på
nytt; men på samma gång låg det något rysligt hemskt uti att tänka på
arméernas blodiga famntag, något vederstyggligt i-ett skoningslöst
menniskoslagtande.88

Det gjordes halt Min sektion skickades ut på högra flygeln, och
artilleriet på centern öppnade eld. Fiendens förposter drefvos undan,
och stadigt avancerade vi öfver ett vidsträckt fält upp mot skogen. Här
gjordes åter halt, och om en stund fortsattes marschen utefter en
korsväg åt höger. Emellanåt kom en och annan kula hvinande längs
lederna, hvilka bugade sig såsom säfven för den häftiga väderilen —
eller sköt den tvärs öfver vägen och påminde huru hårda våra fienders
lod voro, då den med en stark smäll inträngde i någon trädstam straxt
bredvid oss. Qvällen kom och hittills hade vi mött ringa motstånd. Vi
gjorde åter halt, tände våra vakteldar och uppkastade tillfälliga
förskansningar. Men då vi slutat arbetet och drucko litet kaffe, som vi
med tillhjelp af vattnet ur diken utefter vägen beredt oss, kom en
adjutant springandes till vår öfverbefälhafvare med ordres att genast
återvända, emedan vi befunno oss på orätt väg. Då vi hunnit tillbaka
till korsvägen, fingo vi tillfälle att hvila. Jag skaffade mig ett par
störar, hvilka lades med ena ändan på kanonvagnens hjulaxel och den
andra på vägen. På dessa lade jag mig sedan ned och insomnade rätt
skönt, under det mitt manskap och den mängd af sjömän eller soldater,
som befunno sig i grannskapet, hade på bästa sätt beredt sina läger
utefter vägen eller i gräset.

Litet hvar hade, trött af föregående dagars ansträngningar, gått till
ro, då ett hastigt alarm kallade oss till vapen. Så fort ske kunde
bemannades kanonerna, och midt i sorlet och oredan väntades förgäfves
på ordres och lika förgäfves på en annalkande fiende. Allt stillnade
slutligen af, och det befanns, att en sjöman, som hade märkt
piketkedjan ett stycke bortom oss, genast antagit, att denna var
fienden och förorsakade hela alarmet.

Nästa morgon voro vi tidigt i rörelse på vägen åt venster. Att fienden
nu ej kunde vara långt borta, visste våra trupper allt för väl, och
detta angåfvo de genom att kasta bort sina för striden öfverflödiga
artiklar. Öfver allt, der man marscherade fram, såg man derföre vägens
sidor beströdda med filtar, öfverrockar och andra saker. Ofta gjordes
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och helt sakta framskred arméen under mellanstunderna. Slutligen, vid
en sådant halt, fick jag ordres att skyndsamt återvända till korsvägen
och tillsammans med infanteri derstädes hålla den. Nog kändes det
ledsamt att just nu gå tillbaka, men jag hade de lättaste kanonerna,
ett par mycket lätta tolfpundare, och jag måste med dessa i första
rummet vara beredd för hastiga rörelser och längre marscher. Det, som
vi täukte, helt fredliga återtåget anträddes. Då vi hunnit till en
backe, från hvilken vi kunde se vårt mål, den två gånger förut besökta
korsvägen, började en häftig gevärseld dundra genom skogen. Den
tilltog, den växte, den rullade fram utefter vägen, ut genom dalen, som
vi nyss lemnat, och kanonernas åskor höjde dånet. Vi skyndade ned till
korsvägen, och knappast hade vi anländt, då kulorna började hvina
omkring oss. Piketkedjan rapporterade, att en öfverlägsen
kavalleriskara var i annalkande. Utefter hela linien smattrade en väl
besvarad gevärseld. Befälhafvaren önskade, att jag måtte, om möjligt,
genom en häftig eld inbilla fienden, att vi hade flera kanoner än blott
en sektion. Mina kanoner bragtes hastigt i position; och sedan jag
gjort mig väl underrättad om afståndet till den anryckande
kavalleriskaran, hvilken jag ej, till följe af en mellanliggande
småskog kunde se, öppnade jag elden med granatkartescher. Sjömännen
arbetade lifligt, och skotten dundrade i hastig följd för en liten
stund. Piketkedjan gaf tillkänna att elden hade sin verkan. Kavalleriet
gjorde genast halt och drog sig slutligen tillbaka. Efter en
flankrörelse visade det sig åter, men drefs ännu en gång tillbaka af en
häftig gevärs- och artillerield. En adjutant kom springande till oss
och gjorde sig underrättad om vår ställning. Till min förtjusning
nämnde då den kommenderande officeren att, om icke »marinerna», som han
kallade oss, hade anländt med sina kanoner den stund de gjorde, hade
korsvägen nu varit i fiendens hand. Han anhöll också om att genast få
förstärkning. Om en liten stund sågo vi ett negerregemente med flygande
fana och täta leder nalkas. Aldrig förr hade anblicken af en trupp
förefallit mig så angenäm. Jag blickade och blickade åter på den täta,
mörka
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Hienniskomassan, som kom böljande utefter vägen med sin långa, breda
rad af i solskenet glänsande gevär. Detta var vår trupp, vår
undsättning. Hvarje ögonblick hade vi väntat ett skarpt anfall, och vi
hade beslutat att på korsvägen segra eller falla, men nu nalkades våra
kärkomna gossar, och vi andades redan tiofaldt lättare.

Då regementet kom fram, börjades genast en rörelse utåt vägen till
höger, således nästan rakt bort från hufvud-arméen, som ett par eng.
mil till venster var inbegripen i den häftigaste strid. Korsvägen, der
all ammunition eller annan tillförsel till hufvudstyrkan fördes förbi,
bevakades nu endast af de på långt afstånd bortom skogen liggande
skeppen, och med hvarje timma aflägsnade vi oss, tills vi slutligen
omkring 7 à 8 mil från hufvudstyrkan påträffade en fiendtlig skans,
från hvilken vi helsades med granater och kartescher. Under tiden
rasade bataljen utan afbrott till venster. Gevärselden liknade dånet af
ett det väldigaste Niagara. Man kunde ej urskilja de särskilda skotten,
man hörde blott ett ständigt dån, som understundom höjdes, då ett nytt
regemente störtade sig in i striden eller sänktes, då vissa rörelser
gjordes. Någon gång fick man höra ett skallande hurrarop, då bajonetten
användes eller då häftiga anfall gjordes; och kanonernas dundee bidrog
att förläna det hela både det djupt högtidliga och rysligt fasansvärda
i en batalj. Kastade man blicken till venster, såg man förtunnad
krutrök uppstiga ur skogen, ofta blandad med en annan mörkare af
antända brännbara ämnen. Så fortgick striden, och dånet deraf blef för
oss allt dofvare, allteftersom fienden drefs undan eller vi aflägsnade
oss på vår väg.

Slutligen fattade rebellerna stånd inom sina förskansningar, och friska
trupper anlände från Savannah till deras hjelp. Striden brann nu om
möjligt häftigare än någonsin, till dess nattens inbrott gjorde ett
slut derpå.

Utanför skansen blefvo emellertid några af våra män skjutna och
öfverstens egen häst blef sårad under honom. Yi väntade ett utfall, som
dock ej blef af, drogo oss sedan tillbaka ett stycke och förskansade
oss, så godt vi kunde. Det var redan mörkt, då en adjutant kom ilande
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ordres att genast återvända till korsvägen. Midt i natten kommo vi dit,
men hvilket förändradt ntseende hade icke nu allt der antagit! Fälten
och vägarne voro fullsatta af uttröttade och förminskade regementen —
ännu höllo de på att komma. Genom det döfva sorlet hörde man
understundom ett öfverröstande jemmerrop af sårade, som fördes förbi i
ambulanser eller buros på bårar. Hela scenen upplystes dunkelt af
hundratals blossande vakteldar, strödda utefter linien, och emellanåt
sköto signalraketer sina röda strimmor utöfver den mörka himmeln.

En blodig dag hade slutat, den första bataljen var öf-verstånden, och
mången härd i de kära hemmen saknade för alltid en son, en broder, en
make eller far. Sju timmar hade striden brunnit, och omkring tnsen man
lågo nu i sitt blod på fältet endast på vår sida. Rebellerna förlorade
nog ej mycket mindre. Vid qvällens inbrott underhöll vårt artilleri en
sakta kanonad, under det trupperna drogo sig tillbaka till korsvägen.
Nästa sommar påträffades, der denna strid hade stått, döda soldater
liggande obegrafna i de täta busksnåren, der de fallit, många kanske
först blott sårade, men som fått ligga qvar i sitt blod, emedan ingen
räddande hand räckts dem. O, hvem kan mäta allt det bittra lidande,
alla de rysliga qval, som dessa sju timmar hade förorsakat!

Morgonen efter denna strid intogo vi vår ställning utefter en
angränsande höjdsträckning och afvaktade i vår ordning ett fiendtligt
anfall. Långa linier af förskansningar uppkastades i hast, och
batterier byggdes för våra kanoner, men ingen fiende kom. En natt
oroades vi åter af ett falskt alarm, denna gång genom en häftig
gevärseld, som började smattra helt nära oss. Ett negerkompani hade
igenom mörkret varseblifvit den litet längre framskjutande ändan af
nästa kompani, som genast misstogs för annalkande fiender. Skotten
brände af, och en kapten föll död till marken, förrän misstaget
rättades.

Sent en afton fingo vi ordres att bryta upp; och om några timmar voro
vi alla, förutom några få man, som lemnades qvar, åter ombord på
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utöfver floden, och mot morgonen hade vi uppnått ett annat
landnihgsställe, längre i nordost. Alla båtar lastades nu med soldater
eller kanoner och ammunition. I hastig rodd bar det af uppför floden,
tills slutligen artilleriet skulle landstiga vid en liten stuga på
flodkanten. Infanteriet fortsatte längre upp. Vi fingo våra kanoner i
land och började tåget. Infanteriet hade redan utkastat en
tiraljörkedja, som strök fram genom skogen. Om några ögonblick öppnades
gevärselden der borta vid skogsbrynet. Fienden drefs hastigt undan, och
vi måste skynda efter. Men det var icke så lätt att taga sig fram. Ett
sumpigt träsk låg framför oss, och öfver detta måste vi forsla våra
tunga artilleripjeser. Bräder anskaffades, och en väg lades. Men en af
kanonerna sjönk ned i gyttjan och hindrade för en stund de öfriga att
komma fram. Det lyckades slutligen att få den upp igen, och hela
batteriet var snart på andra sidan. Här kommo vi till en väg, på
hvilken vi vände våra steg mot det håll, der nu allaredan stridens
åskor lifligt rullade. Rebellerna hade fattat stånd på en höjd, framför
hvilken en stor öppen slätt utbredde sig; och det berättades oss, att
våra trupper började vackla. »Skynda med artilleriet!» var det kommando
vi hörde den ena gången efter den andra, och alla krafter uppbjödos,
för att nå våra kamrater, som nu redan tvenne timmar kämpat mot en
stark fiende. Huru underligt att nalkas detta slagfält! Här låg en död,
der en sårad fiende på vägens sida. Här satt en vän under trädets skydd
eller der låg en annan, på hvars ansigte den hårda döden redan börjat
måla sina bleka drag. Här möttes en, som med afskjutna fingrar kom och
jemrade sig i sitt blod eller der en annan, som blek och förvirrad
sökte undfly faran, undfly sina kamrater, undfly striden, kosta hvad
det ville. Vi höllo just på att rusa in i striden; kulorna hveno om oss
och granaterna tjöto genom luften, då en blek, kanske döende rebell,
som låg vid vägen, bad mig att hölja öfver honom, ty han frös; men med
ett hjerta slitet af medlidande å ena sidan och pligten att skynda in i
striden å den andra, bad jag honom — jag kan knappast förlåta mig det —
hänvända sig till någon af de sårade, som stundligen kommo der förbi.
Scen ur 2 ^dra dagens batalj nära jernvägen.Vårt artilleri svängdes in
på fältet och öppnade sina eldgap på några famnars afstånd mot fiendens
till en del af kadetter bestående front. I detta ögonblick togs af en
sjöman en fiendtlig fana från den fallande fanbäraren. Kartescher och
granatkartescher haglade nu så rikligen, som vi förmådde afsända dem, —
fiendens styrka svigtade och nedåt dalen drogo sig hans brutna leder
till sina förskansningar vid jernvägen.

Under återstoden af dagen underhöllo rebellerna en sakta kanonad. Jag
kommer väl ihåg huru deras granater kommo hvinande och slogo ned helt
nära vårt batteri. Emellanåt skyndade man ett par steg åt ena eller
andra sidan, för att undvika den hastigt framilande kastpjesen.
Slutligen kom en granat dansande genom luften, men långt bort ifrån
oss. Den gör då ingen skada, var den första tanken. Men den slår ned i
skogen, och i samma ögonblick hörs ett starkt jemmerrop derifrån. Om en
stund bars den sårade förbi der vi stodo. O, det var en ohygglig scen!
Den bleke mannen, för några minuter sedan frisk och stark, var nu
vanmäktig och våndades i förskräckliga plågor, genomdränkt af blodet
från sitt högra ben, som var krossadt ofvanför knäet.

På aftonen uppsamlades en mängd vapen, som fienden lemnat på fältet,
man tog vård om de sårade, och de döda begrafdes. Sedan intogs
slagordning, och i nattens tystnad sofvo vi en stund på våra vapen.

Tidigt nästa morgon anfölls vår högra flygel och rygg af rebellerna.
Men inom några minuter hade vi ändrat ställning, och ånyo brann
striden. Att börja med utsattes vårt batteri för en häftig korseld.
Flera gånger riktade jag sjelf kanonen efter den ström af kulor, som
för en stund hveno förbi och kunde sålunda bättre träffa den i de täta
busksnåren dolda fienden. Flera timmar stodo vi stilla på samma ställe,
en lång rad af artilleri, flottans och arméens tillsammans; och
beständigt haglade kulorna omkring oss. Infanteriet var hela tiden
sysselsatt på närmare håll. Emellanåt öfverröstades striden af fiendens
gälla skrik, då den störtade sig emot våra leder. På eftermiddagen togo
minagranatkartescher slut, och jag fick ordres att intaga en annan
ställning, der kartescher, hvaraf jag ännu hade tillräckligt förråd,
kunde om behofvet påkallade, begagnas. Jag kan icke neka att det kändes
tryggt att komma ut ur kulregnet, ehuru man fick hålla sig beredd till
strid på närmare håll.

Vi behöllo emellertid vår ställning, och mot aftonen drog sig fienden
tillbaka. Följande dag började vi uppkasta förskansningar. I mina
anteckningar finner jag följande uttryck af mina känslor denna dag:
»Jag påmintes mycket om fridens vägar och erfor ett djupt intryck af
skillnaden mellan Kristi missionsverk och kriget. Jag kände, att en
amirals värdighet är ringa mot att vara ett sannt Jesu vittne — mot att
vara en förkunnare af det glada himmelska budskapet.»

Morgonen den 9 var tyst och fridfull, en skön morgon. Men befallningar
utdelades, befallningar hvilka genast satte största delen at arméen i
rörelse. Tillsammans med infanteri blef jag kommenderad att hålla
förskansningarne på venstra flygeln. Det öfriga artilleriet uppdrogs på
det förra slagfältet, och infanteriregementen på högra flygeln
framryckte emot fiendens ställning. På centern öppnades elden, och
snart darrade atmosferen af kanonernas åskor. Då och då hörde man det
skarpa, hvinande ljudet af de flygande kanonkulorna. Till höger började
gevärselden att smattra, och högljudda hurrarop genomträngde
stridsdånet. Flera timmar afvaktade venstra flygeln ett anfall, men
fiendens uppmärksamhet hade blifvit dragen på vår högra, hvilken också
drefs tillbaka från sitt fåfänga försök att uppnå den väl bevakade
jernvägen. Under denna strid förlorade vi en del af marinkåren, som
togs till fånga eller drunknade, då marinerna tvenne gånger blefvo
afskurna och måste rädda sig genom simning.

Åter hade solen sjunkit efter en blodig dag, och åter hade mången,
frisk och stark då denna sol uppgick, blifvit lagd i grafven eller
intagit plågans läger. Jag såg ibland andra en gammal döende man med
krossad höft. Bredvid honom stod hans unge son, en rask soldat, som nu
med tårfylld blick ängsligt sökte mildra den gamles plågor. Men allt
var förgäfves. Den åldrige mannens själ flydde från densargade hyddan;
och sonen, med krossadt hjerta, begrafde den gamle i en kanske för
alltid okänd graf på fiendtlig mark, förrän stridens larm ännu hade
tystnat.

Nästa dag började vi uppföra starka batterier. Vägar byggdes genom
skogen öfver träsket nedanför oss, och vi framsköto våra kanoner nära
fienden och jernvägen, på hvilken trafiken genom en ständig kanoneld
temligen väl hindrades.

Den 12 December erhöllo vi genom spioner, hvilka lyckats genomtränga
fiendens land, underrättelse från general Shermans armé, som nu ej
kunde vara långt ifrån Savannah.

Natten mellan den 14 och 15 var en af de lugnaste och tystaste nätter.
Hela arméen förutom utposterna hade gått till hvila. Det var så tyst
att en främling väl icke kunnat ana närvaron af någon menniska, mycket
mindre, att tvenne krigshärar lågo färdiga till strid helt nära
hvarandra. Midt i natten hörde man vid hvarje kompani och hvarje kanon
officerare hviska till sina män att genast intaga slagordning. Om några
sekunder voro förskansningarne fullsatta af soldater. Långa linier af
laddade gevär glänste i månskenet, och kanonernas eldgap voro färdiga
att bestryka dalen framför oss. Snart skallar nejden af segerrop.
Högljudda hurra uppsändas af hela arméen såsom med en mun. Då det
första svallet var öfver, uppstämdes af en herrlig regementsmusik en
skön fosterlandssång, som åter satte i gång en ny våg af lifliga
hurrarop, hvilka i den lugna midnatten besvarades af de angränsande
skogarnas echo. Och nu, för att gifva en högtidligare prägel åt det
hela, öppnades ett batteri till höger, från hvars kanoner en väldig
nationalsalut med kula i hvarje skott dundrade genom rymden. — Men hvad
var orsaken till allt detta? Jo, general Sherman hade segrat, Fort M:c
Allister hade fallit och Savannah hotades. — Om en stund utdogo
segerropen och vi gingo åter till hvila.

Jag hade flera dagar varit sjuk, troligen en följd af att hafva legat
ute på öppna marken under nära tre veckors tid: än på landsvägen, än på
slagfältet, än i de fuktiga, stinkande träsken, i alla väder och utan
tält. Äfven torde ovanan vid den föda vi erhöllo, en med ett enda
undantagoförändrad ranson af fett fläsk, bröd och kaffe, kanske hafva
gjort något till. Slutligen blef febern så stark, att jag knappast
förmådde bära sabeln. Jag måste då anmäla mig på sjuklistan och
skickades till ett lasarett, der jag sedan låg sjuk till den 2 Januari.
Savannah hade under tiden fallit och våra trupper blifvit
tillbakadragna. Flottans brigad var upplöst, och jag återvände till
lägret på Morris Island.

                                 Kriget.

(Slutet.)

En tid lyssnade jag till den vanliga i fjerran dundrande kanonmusiken,
aktgifvande, så godt sig göra lät, på general Shermans rörelser. Snart
måste Charleston se en afgörande dag. Den kom. Tidigt en morgon
uppvaknade vi vid dundret af en häftig kanonad vid Stono, söder om
Charleston. Flottan hade anfallit förskansningarne der. Jag fick ordres
att genast med en afdelning af vårt manskap rapportera ombord å ett
fartyg för tjenstgöring på ett haubitzerbatteri, som skulle begagnas
vid landstigning. Om några timmar var en liten eskader i rörelse
utefter kusten åt norr, och nästa morgon ankrade den i Balls Bay. En
mängd båtar bemannades dels med soldater, dels med sjömän och lätta
kanoner. Alla båtar, som voro beväpnade med haubitzare, fingo ordres
att anfalla landbatterierna, och straxt efter följde våra soldater och
våra landstigningskanoner. Understödda af en liten kanonångare nalkades
vi stranden genom en smal vik. Elden öppnades och besvarades genast af
fiendens kanoner. Men att i djup gyttja vada öfver en lång sträcka, som
den fiendtliga elden beströk, och sedan anfalla förskansningarne ansågs
för mycket vågadt, och efter en stunds ömsesidig kanonad drogs vår
styrka tillbaka till skeppen. Ett par dagar efteråt gjordes på ett
annat ställe ett nytt anfall, som var bättre understödt än det
föregående, men midt under anfallet, hvilket företagits i god ordning
och med vederbörlig kraft, fingo vi ordres attgenast draga oss
tillbaka. Då vi kommo tillbaka till eskadern, blef jag med batteriet
afsänd till South Edistofloden, långt söder om Charleston. Vi beredde
oss att landstiga, men ett grund i floden hindrade oss att komma nog
långt upp med fartygen. Rekognosceringspartier utsändes då, för att
iakttaga fiendens ställning. Natten mellan den 17 och 18 Februari
åtföljde jag en sådan expedition. I tvenne båtar begåfvo vi oss af
uppför floden och uppnådde efter åtskilliga äfventyr grannskapet af en
fiendtlig skans, hvarest liflig signalering pågick. Hvad denna kunde
betyda var för oss en gåta, som dock snart löstes. Rebellerna, som sågo
general Shermans armé afskära den ena jernvägsförbindelsen med Richmond
efter den andra och skynda i ilmarscher förbi Charleston, fruktade nu
kanske, att anfallet från sjösidan skulle afskära den sista utefter
kusten fortlöpande jernvägen och påskyndade derföre det som ändock
längre fram skulle hafva blifvit oundvikligt: att utrymma
Syd-Carolinas, slafveriets, upprorets hufvudsäte. Trupperna drogos
denna natt ut ur sina länge försvarade fästen, ut ur det starka
Charleston och afsändes mot norden.

Det var den 20 Februari, min födelsedag, då en liten ångare anlände med
depescher och förkunnade att Charleston hade fallit. Aldrig förr hade
jag väl firat en så skön födelsedag. Seger! slutligen seger, efter så
många mödor! O, hvilken känsla af fröjd som genomgick oss alla! Vanten
på ångskeppet Pawnee mannades, och ett dubbelt trefaldt »hurra»
uttryckte våra känslor och förkunnade för det andra fartyget, att glada
underrättelser anländt. Dagen derpå passerade vi förbi Fort Sumter, der
fiendens första bomber fallit, och der vår flagg vid krigets utbrott
ströks. Nu var detta fäste en ruin, fast ännu starkt. Till höger hade
vi Fort Moltrie och andra väl byggda befästningar. Hela hamnen var
nästan omringad af jordvallar, från hvilka stora kanoner öfver allt
tittade fram. Charleston hade till stor del blifvit lågornas rof eller
förstörd genom bomber. Halfva staden bestod af ruiner af brända eller
sönderskjutna hus. Det var något sorgligt och dock tillfredsställande i
anblicken af dessaruiner. De talade om den omensklighet, det öfverdåd,
som här så länge fostrat slafveri och uppror; om den lättja, som
frossat genom slafvars svett och den fåfänga stolthet, som fräckt drog
svärdet mot sina bröder, mot ädla grundsatser, mot friheten: de sade
oss, att den rättvisans skipare, som hatar orättfärdighet och synd,
lagt dödliga pilar på sin båge och riktat dem mot söderns hjerta — att
Han, som säger: »Den som tager till svärd, han skall med svärd förgås»,
här ögonskenligt tillämpat Sin heliga lag.

Den 15 April, en dyrbar dag för Amerikas folk, hade kommit. Hamnen vid
Charleston var uppfylld af flaggbeklädda örlogsfartyg. Alla närmade sig
Fort Sumter. Ångare efter ångare lossade sina laster af passagerare på
bryggan vid fästets ruiner, och snart hvimlade de sönderskjutna murarna
och borggården af stadens befolkning. En skara af flottans och arméens
officerare samlade sig omkring den långa flaggstången i fästningens
midt. Allt var snart i ordning, och samma flagga, som general Anderson
tvangs att nedhala vid de upproriskas första anlopp, gick nu åter upp
efter följande ord af honom: »Nu har jag den glädjen att se mitt
hjertas innerliga åstundan under ett fyra års blodigt krig uppfylld.
Lofvad vare Gud, att jag fått upplefva denna dag! Mitt hjerta är
uppfyldt med tacksamhet till den allsmäktige Guden för de synnerliga
välsignelser Han utgjutit öfver oss — välsignelser utan tal! Må hela
verlden utropa: Ära vare Gud i höjden och frid pà jorden, menniskorna
en god vilja!» Då han uttalat dessa ord, hissade han sjelf den slitna
flaggan, som nu helsades af de mest högljudda hurrarop äfven från deras
läppar, som nyss sett rebellbaneret svaja öfver sina hufvuden. Då den
uppnått sin höjd, började hundra kanoner sin dånande salut från Sumters
murar, från fästningar och batterier utefter stranden och från hvarje
örlogsskepp, till dess hamnen var insvept i ett väldigt moln af
krutrök.

Henry Ward Beecher, denne store talare, som var närvarande, för att
tilltala de församlade — tilltala hela nationen, sade ibland annat: »Då
vår flagg nedgick, låg hon fyra år gömd i mörker. Under denna sin
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sig åt friheten. Då hon nedgick hade fyra millioner menniskor
ingen'flagga. I dag uppgår den, och fyra millioner utropa: Se vår
flagga! Hon är ett evangelium för den fattige; hon betar våra brustna
hjertan; hon predikar frihet för fången ; hon ger syn åt den blinde;
hon befriar de sönderslagna. Ingen oenighet mer! Ingen skilsmessa mer!
Intet slafveri mer!»

Segern var nu så godt som afgjord. Rebellerna drefvos ur den ena
positionen efter den andra af general Shermans segerrika armé, hvilken
framryckte som en orkan öfver stat efter stat, tills han slutligen
tvingade fienden att röra sig i general Grants front. Rebellernas tid
hade kommit, och på Charlestons hamn sköts salut efter salut, då den
ena segern efter den andra förkunnades, då den ena fiendtliga arméen
efter den andra måste gifva sig till fånga, till dess slutligen den
efterlängtade fridens engel åter utsträckte sin hvita vinge öfver
Amerikas Förenta Stater.

Du frågar nu kanhända, min läsare, huru jag på det hela betraktar krig,
efter jag så fritt kunnat deltaga deri. Du har följt mig genom batalj
efter batalj, du har sett något af min erfarenhet på slagfältet: och du
har kanske fått det intryck, att jag i själ och hjerta är en krigare.
Sannt, jag har älskat faran, och derföre har jag kastat mig i den. Men
jag har också betänkt mig. Jag har öfvervägt den fråga du gör och
pröfvat den under stridens dån; och mitt språk har derigenom blifvit
ett helt annat än hans, som en gång, då kulorna hveno omkring honom,
sade: »Detta skall hädanefter blifva min musik.» Aldrig har jag så
tydligt, som under den första batalj, i hvilken jag deltog, känt, att
kriget är en frukt af menniskors syndfulla passioner allena, att det är
ett fruktansvärdt ondt.

Tag bort all afund och söndring mellan länderna — förvandla geväret och
kanonen till plogbillar och soldaten till en fredlig arbetare! Men icke
nog härmed. Tag bort okunnighetens töcken från folkens panna, och
framför allt: borttag det andliga mörkret från mensklighetens hjerta,
och låt fridens evangelium öfvertäcka jorden! — och då skola krigen
taga slut.100

Men till dess heter det: »Jag skall låta det gà öfverända, öfverända,
öfverända, också vid detta förblifver det icke, till dess Han kommer,
som rätten hafver, Honom vill jag gifva den» (Hes. 21: 27). Till dess
måste krig allt emellanåt draga sin blodiga fåra genom nationerna, och
då må sådana fall förekomma, i hvilka hvarje medborgare, hvarje
menniskovän känner det vara en skyldighet att draga svärdet emot det
råa våldets framfart.

Men som kriget har sin yttersta grund i hjertats ondska, låtom oss af
alla krafter arbeta på att upprycka roten! och i samma mån vi lyckas,
skola vi också förekomma den blodiga frukten att visa sig. Vi skola på
detta sätt nedrifva nationernas skiljemurar; vi skola göra arméerna
öfverflödiga; vi skola uppväcka inbördes kärlek och gemenskap mellan
folken — vi skola förvandla dem till ett folk, ett lyckligt folk, hvars
hjerta klappar af kärlek till den sanne Guden. Detta är kristendomens,
den lefvande kristendomens uppgift på jorden.

Fredliga värf började nu omkring Charleston. För någon tid kommenderade
jag en ångare, som bortförde ammunition från flottans batteri på Morris
Island; och då kriget fullkomligt nått sitt slut, tog jag afsked från
flottan och beslöt att följa den röst, som ännu manade mig att mera
uteslutande egna min tid åt evangelii förkunnande och kristliga
grundsatsers spridande.

Efter krigets slut tjenstgjorde jag först en kort tid såsom kolportör i
Newyork; men snart erbjöds mig tillfälle att fortsätta mina vid
Princeton påbörjade teologiska studier. Jag reste då tillsammans med en
vän från Sverige, som ämnade studera, till ett af baptisternas
universitet, »Madison University» i Hamilton, N. Y., der vi båda vunno
inträde.

Hamilton, lik så många af Amerikas sköna småstäder, ligger särdeles
vackert. På en höjd mot söder ligga de gamla massiva, af sten uppförda
universitetsbyggnaderna. Dessa äro visserligen ej särdeles vackra och
kunna icke mäta sig med de storartade moderna byggnader man på andra
ställen uppfört för samma ändamål. De äro dock rätt goda och
ändamålsenliga. I tvenne af dessa, hvilka vi se till höger på HAMILTON.
Universitetsbyggnaderna i förgrunden.taflan, bo de flesta studenterna.
Här finnas äfven de olika studentsällskapens präktiga samlingssalar och
bibliotek. I byggnaden till venster äro alla föreläsnings- och
skolrummen. Här finnas äfven ett mindre och ett större kapell, jemte
ett ganska godt bibliotek, som tillhör universitetet. Det mindre
kapellet begagnas för den dagliga bönen och för studenternas
talöfningar, det större endast vid högtidligare tillfällen.

Då vi stå på höjden bakom universitetsbyggnaderna och se mot norr,
utbreder sig framför oss den hvita staden med sina täcka villor
gömmande sig bland lummiga parker, alléer och trädgårdar der nere i den
bevattnade dalsänkningen. Så långt ögat kan se, sträcka sig de vackra
odlade eller skogbeväxta höjderna på den bördiga dalens båda sidor,
tills de försvinna i det dunkelblå fjerran; och långt der borta se vi
insjöns silfveryta glänsa bland den yppiga grönska, som betäcker
landet. Herrlig i sanning är denna utsigt. Herrligt är också lifvet
bland detta landskaps befolkning — ja, dock blott jemförelsevis
herrligt — ty hvilket lif på jorden bland menniskor, bland ofullkomlige
dödlige kunde väl vara i ordets fulla mening herrligt? Nej, det är
endast deruppe bland »de fullkomnade rättfärdigas andar», bland den
otaliga englaskaran i den nya staden, som ej behöfver sol eller måne
att de skola lysa i den, »ty Guds herrlighet har upplyst den och dess
ljus är Lammet», det är endast der lifvet är allt hvad det kan vara uti
helighet och lycksalighet. Säll den, som har sin del derofvan!
Tiotusenfaldt säll den, som lyckligt inträdt der! — Men det är dock
skönt att tänka på den utveckling civilisationen nått i dessa nejder,
såsom nästan allestädes i de norra staterna. Der nere i dalen se vi
flera kyrkor af olika kristna bekännelser stå fridfullt bredvid
hvarandra. Till höger se vi den smäckra, hvita spiran af
methodistkyrkan, litet närmare förgrunden det tyngre, hvita tornet af
baptistkyrkan och till venster resa sig den presbyterianska kyrkans
vackra, sandstensfärgade former. I dessa kyrkor, behagliga och
hemtrefliga, med sina mattlaggda gångar, sina stoppade bänkar, sina
enkla, smakfulla talarestolar träffas trossyskonen, fast af olika
bekännelser, lyssnande tillhvarandras predikanter och instämmande med
hvarandra i de herrliga sånger, hvarmed amerikanska församlingar prisa
Gad. Här, uti de talrikt besökta söndagsskolorna uppväxer stadens
ungdom — ja, här sitta män och qvinnor med af åren silfradt hår ännu
studerande den kära Bibeln, ännu lärande vid Jesu fötter. Inflytandet
af denna kristliga verksamhet på befolkningen är tydlig och visar sig
genast i dess sedliga, ofta kristliga lif. Förutom kyrkorna se vi äfven
der nere flera gator med väl sorterade handelsbodar; der äro hotellen,
postkontoret, och byggnader för de mindre skolorna, men framför allt
hemmen, dessa behagliga amerikanska bostäder, hvilkas smakfulla, ofta
prydliga yttre bära prägeln af den trefnad och förfining, som finnas
derinom. Der ligga de bland lummiga planteringar hvart och ett för sig,
litet tillbaka från gatan. Vi stiga upp på den vackra af slingerväxter
och blommor beprydda verandan och ringa på. Snart öppnas dörren och vi
inträda på mattlagda gångar uti en den allra beqvämaste boning. Vi
bemötas varmt och öppet, utan många bugningar och ceremonier. Vi känna
oss lätt hemmastadda och vi erfara snart, att vi ej bedragit oss om
andans renhet och förfining i det amerikanska hemmet. »Home» (hem) är
också ett för amerikanaren synnerligen kärt ord; och den sköna sången,
»Home, sweet home» vidrör lätt hjertats ömmaste strängar och lockar
tårar ur den amerikanska folksamlingens ögon. — Naturligtvis finnas här
såsom allestädes sorgliga undantag; men dessa äro de intryck vi få af
det hela.

Vid universitetet undervisa, såsom vanligt i Amerika, kristliga
professorer. Ungdomen, som studerar der, är för det mesta sedlig,
kraftfull, lofvande. Ingen dryckenskap tillåtes, ingen försummelse vid
läsningen, ingen osedlighet i uppförande. Den förbrytare, som ej snart
låter rätta sig, får ej länge stanna qvar. Han uteslutes från skolan,
vare han lärare eller lärjunge. För elevernas understöd har man dragit
bästa försorg, och en universitetets agent är ständigt verksam,
skaffande medel för medellösa studerande. I allmänhet gäller vid sådana
läroanstalter den regel, att ingen elev, som vill fram, behöfver för
brist på understöd lemna skolan.

Och nu, min läsare, vill jag här, vid Madison-Universitetet i Hamilton,
för närvarande bjuda dig farväl. Må Herren vara med dig, och du vara
Herrens på den dagen, när Han skall samla sina förlossade!
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